
The World Bank 
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION ANO OEVELOPMENT 
JNTERNATIONAL OEVELOPMENT·ASSOCJATJON 

1818 H Street. N.W. 
Washington. o.e. 20433 
U.SA

CERTIFICATE 

(202) 477-1234
Cable Address: INTBAFRAD
Cable Address: INOEVAS 

I, T. T. Thahane, Vice President and Secretary of the 
International Bank for Reconstruction and Development, hereby 
certify that: 

1. Attached hereto is a true copy of the
Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other
Sta tes, the original of which is deposited in
the archives of the Bank; and

2. The said Convention was signed on behalf
of Peru on September 4, 1991.

IN WITNESS WHEREOF I have signed and affixed the seal of 
the Bank at Washington, D.C., this ninth day of September 1991. 

/�"ka----�-� 
T. T. Thahane 

JTT 440098 • RCA 248423·• WUI 64145 



Convention 

on the Settlement of Investment Disputes 

between States and N ationals of Other States 

Submitted to Governments by tbe Executive Directors of tbe 

lNTERNATlONAL BANK FOR RECONSTROCTION ANO DEVELOPMENT 

March 18, 1965 

Convention 

pour le Reglement des Différends Relatifs 

aux Investissements 

entre Etats et Ressortissants d' Autres Etats 

Soumise aux Gouvernements par les Administrateu.rs de la 

BANQOE lNTERNATlONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT 

18 mars 1965 

Convenio 

sobre Arreglo de Diferencias 

Relativas a Inversiones 

entre Estados y Nacionales de Otros Estados 

Som.etido a los Gobiernos por los Directores Ejecutivos del 

BANCO INTERNACIONAL OE RECONSTRUCCION Y FOMENTO 

18 de mano de 1965 



Convention 

on the Settlement of Investment Disputes 

between States and Nationals of Other States 

Submitted to ·Govemmeocs by the Executive Directors of the 

INTERNATIONAL BANK FOR RJ!CONSTRUCTION ANO 0Evm.OPMENT 

Much 18, 196S 

Convention 

pour le Reglement des Différends Relatifs 

aux Investissements 

entre Etats et Ressortissants d' Autres Etats 

Soumise aux Gouvernements par les Administrateurs de la 

BANQUII INTuNATIONALE POUR LA llECONSTRUCTION ET LE lliVELOPPEMl!NT 

18 man 196S 

Convenio 

sobre Arreglo de Diferencias 

Relativas a Inversiones 

entre Estados y Nacionales de Otros Estados 

Sometido a los Gobiernos por los Directores Ejecutivos del 

BANCO INTDNACIONAL DE R!CONSTllUCOON Y FOMENTO 

18 de mano de 196S 



1 

CONVENTION ON THE SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES 

BETWEEN STATES ANO NATIONALS 

OF OTHER STATES 

PREAMBLE 

The Contracting States 

Conaidenng the need f or international cooperation f or economic 
development, and the role of private international investment therein; 

Bearing in mirad the possibility that from time to time disputes 
may arise in conneetion with such investment between Contracting 
States and nationals of other Contracting States; 

Recognizmg that while such disputes would usually be subject to 
national legal processes, international methods of settlement may be 
appropriate in certain cases; 

Attaching parliculm- importance to the availability of facilities for 
international conciliation or arbitration to which Contracting States 
and nationals of other Contracting States may submit such disputes ü 
they so desire ; 

Dníring to establish such facilities under the auspices of the 
International Bank f or Reconstruction and Development; 

Recognizmg that mutual consent by the parties to submit such 
disputes to conciliation or to arbitration through such facilities con.sti
tutes a binding agreement which requires in particular that due con
sideration be given to any recommendation of conciliators, and that any 
arbitral award be complied with; and 

Decl.aring that no Contracting State shall by the mere fact of its 
ratification, acceptance or approval of this Convention and without its 
consent be deemed to be under any obligation to submit any particular 
dispute to conciliation or arbitration, 

Haw ag,eed as follows: 
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CHAPTER I 

Intemational Centre for Settlement of Investment Disputes 

SECTION 1 

Establishment and Organization 

Article 1

(1) There is hereby established the International
Centre for Settlement of Investment Disputes (hereinafter 
called the Centre). 

(2) The purpose of the Centre shall be to provide
facilities for conciliation and arbitration of investment dis
putes between Contracting States and nationals of other 
Contracting States in accordance with the provisions of this 
Convention. 

Article 2 

The seat of the Centre shall be at the principal office 
of the International Bank for Reconstruction and Develop
ment (hereinafter called the Bank). The seat may be 
moved to another place by decision of the Administrative 
Council adopted by a majority of two-thirds of its members. 

Article 3 

The Centre shall have an Administrative Council and 
a Secretariat and shall maintain a Panel of Conciliators 
and a Panel of Arbitrators. 

SECTION 2 

Tbe Admini1trative Council 

Article 4 

(1) The Administrative Council shall be composed
of one representative of each Contracting State. An alter
nate may act as representative in case of his principal 's 
absence from a meeting or inability to act. 

(2) In the absence of a contrary designation, eaeh
governor and alternate governor of the Bank app9inted by 
a Contracting State shall be ex offecio its representative and 
its alternate respectively. 
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Article 5 
The President of the Bank shall be ex officio Chair

man of the Administrative Council (hereinafter called the 
Chairman) but shall have no vote. During his absence or 
inability to act and during any vacancy in the office of 
President of the Bank, the person for the time being acting 

· as President shall act as Chairman of the Administrative
Council.

Article 6
(1) Without prejudice to the powers and fu.nctions

vested in it by other provisions of· this Convention, the 
Administrative Council shall 

(a) adopt the administrative and :financial regula
tions of the Centre;

(b) adopt the rules of procedure for the institution
of conciliation and arbitration proceedings;

(e) adopt the rules of procedure for conciliation and
arbitration proceedings (hereinafter called the
Conciliation Rules and the Arbitration Rules) ;

( d) approve arrangements with the Bank for the
use of the Bank's administrative facilities and
services;

(e) determine the conditions of service of the
Secretary-General and of any Deputy Secretary
General;

(f) adopt the annual budget of revenues and expendi
tures of the Centre;

(g) approve the annual report on the operation of
the Centre.

The decisions referred to in sub-paragraphs (a), 
(b), (e) and (f) above shall be adopted by a majority of 
two-thirds of the members of the Administrative Council. 

(2) The Administrative Council may appoint such
committees as it considers necessary. 

(3) The Administrative Council shall also exercise
such other powers and perform such other functions as it 
shall determine to be necessary for the implementation of 
the provisions of this Convention. 
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Article 7 

(1) The Administrative Council shall hold an annual
meeting and such other meetings as may be determined by 
the Council, or convened by the Chairman, or convened by 
the Secretary-General at the request of not less than five 
members of the Council. 

(2) Each member of the Administrative Council
shall have one vote and, except as otherwise herein pro
vided, all matters before the Council shall be decided by a 
majority of the votes cast. 

(3) A quorum for any meeting of the Administrative
Council shall be a majority of its members. 

(4) The Administrative Council may establish, by a
majority of two-thirds of its members, a procedure whereby 
the Chairman may seek a vote of the Council witbout con
vening a meeting of the Council. The vote shall be con
sidered valid only if the majority of the members of the 
Council cast their votes within the time limit fixed by the 
said procedure . 

.Article 8 

Members of the Administrative Council and the 
Chairman shall serve witbout remuneration from the 
Centre. 

SECTION 3 

The Secretariat 

Article 9 

The Secretariat shall consist of a Secretary-General, 
one or more Deputy Secretaries-General and staff. 

Article 10 

(1) The Secreta.ry-General and any Deputy Secre
tary-General shall be elected by the Administrative Council 
by a majority of two-thirds of its members upon the nomi
nation of the Chairman ·for a term of service not exceeding 
six years and sball be eligible f or re-election. After consult
ing the members of the Administrative Council, the Chair
man shall propose one or more candidates f or each such 
office. 
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(2) The offices of Secretary-General and Deputy
Secretary-General shall be incompatible with the exercise 
of any political function. Neither the Secretary-General 
nor any Deputy Secretary-General may hold any other 
employment or engage in any other oooupation except with 
the approval of the Administrative Council. 

(3) During the Secretary-General's absence or in
ability to act, and during any vacaney of the office of 
Secretary-General, the Deputy Secretary-General shall act 
as Secretary-General. If there shall be more than one 
Deputy Secretary-General, the Administrative Council shall 
determine in advance the order in which they shall act as 
Secretary-General. 

Arlicle 11 

The Secretary-General shall be the legal representa
tive and the principal officer of the Centre and shall be 
responsible for its administration, ineluding the appoint
ment of staff, in aceordance with the provisions of this 
Convention and the rules adopted by the Administrative 
Couneil. He shall perf orm the funetion of registrar and 
shall have the power to authenticate arbitral awards 
rendered pursuant to this Convention, and to certify copies 
thereof. 

SECTION 4 

The Panela 

Article 12 

The Panel of Conciliators. and the Panel of Arbi
trators shall each eonsist of qualified persons, designated 
as hereinafter provided, who are willing to serve thereon. 

Article 13 

(1) Each Contracting State may designate to eaeh
Panel f our persona who may but need not be its nationals. 

(2) The Chairman may designate ten persons to each
Panel. The persons so designated to a Panel shall eaeh have 
a different nationality. 
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A,-ticle 14 

(1) Persons designated to serve on the Panels shall
be persons of high moral C'haracter and recognized com
petence in the fields of law, commerce, industry or finance, 
who may be relied upon to exercise independent judgment. 
Competence in the field of law shall be of particular impor
tance in the case of persons on the Panel of Arbitrators. 

(2) The Chairman, in designating persons to serve
on the Panels, shall in addition pay due regard to the 
importance of assuring representation on the Panels of the 
principal legal systems of the world and of the main f orms 
of economic activity. 

A,-ticle 15 

(1) Panel members shall serve for renewahle periods
of six years. 

· 
(2) In case of death or resignation ·of a member of a

Panel, the authority which designated the member shall 
have the right to designate another person to serve for the 
remainder of that member 's term. 

(3) Panel members shall continue in office until their
successors have been designated. 

Article 16 

(1) A persori may serve on both Panels.
(2) If a person shall have been designated to serve

on the same Panel by more than one Contracting State, or 
by one or more Contracting States and the Chairman, he 
shall be deemed to have been designated by the authority 
which first designated him or, if one such authority is the 
State of which he is a national, by that State. 

(3) All designations shall be notified to the Secre
tary-General and shall take effect from the date on which 
the notification is received. 

.1.frticle 17 

SEOTION 5 

Financins the Centre . 

If the expenditure of the Centre cannot be met out of 
charges for the use of its facilities, or out of 9ther receipts, 
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the excess shall be borne by Contracting States which are 
members of the Bank in proportion to their respective sub
scriptions to the capitlll stock of the Bank, and by Contract
ing States which are not members of the Bank in accord
ance with rules adopted by the Administrative Council. 

SEOTION 6 

Status, Immunitiea and Privilegea 

Article 18 

The Centre shall have full international legal per
sonality. The lega) capacity of the Centre shall inclnde the 
capacity 

(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of movable and immov

able property;
(e) to institute legal proceedings.

Article 19 

To enable the Centre to ful fil its f unctions, it shall 
enjoy in the territories of each Oontracting State the im
munities and privileges set forth in this Section. 

Article 20 

The Centre, its property and assets shall enjoy im
munity from all legal process, except when the Centre 
waives this immunity. 

Article 21 

The Chairman, the members of the Administrative 
Council, persons acting as conciliators or arbitrators or 
members of a Committee appointed pursuant to paragraph 
(3) of Article 52, and the officers and employees of the
Secretariat

(a) shall enjoy immunity from legal process with
respect to aets perf ormed by them in the exercise of their 
functions, except when the Centre waives this immunity; 

(b) not being local nationals, shall enjoy the same
immunities from immigration restrictions, alien registra
tion requirements and national service obligations, the same 
facilities as regards exchange restrictions and the same 
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treatment in respect of travelling facilities as are accorded 
by Contracting States to the representatives, officials and 
employees of comp�rable rank of other Contracting States. 

Article 22 

The provisions of Article 21 shall apply to persons 
appearing in proceedings under this Convention as parties, 
agents, counsel, advocates, witnesses or experta; provided, 
however, that sub-paragraph (b) thereof shall apply only 
in connection with t}.leir travel to and from, and their stay 
at, the place where the proceedings are held. 

Article 23 

(1) The archives of the Centre shall be inviolable,
wherever they may be. 

(2) With regard to its official communications, the
Centre shall be accorded by each Contracting State treat
ment not less favourable than that accorded to other inter
national organizations. 

Article 24 

(1) The Centre, its assets, property and income, and
its operations and transactions authorized by this Conven
tion shall be exempt from all taxation and customs duties. 
The Centre shall also be exempt from liability for the col
lection or payment of any taxes or customs duties. 

(2) Except in the case of local nationals, no tax shall
be levied on or in respect of expense allowances paid by the 
Centre to the Chairman or members of the Administrative 
Council, or on or in respect of salaries, expense allowances 
or other emoluments paid by the Centre to officials or em
ployees of the Secretariat. 

(3) No tax shall be levied on or in respect of íees or
expense allowances received by persona acting as concili
ators, or arbitrators, or members of a Committee appointed 
pursuant to paragraph (3) of Article 52, in proceedings 
under this Convention, if the sol e jurisdictional basis f or 
such tax is the location of the Centre or the place where 
such proceedings are conducted or the place where such fees 
or allowances are paid. 
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CHAPTER II 

Juri�iction of the Centre

.A,-ticle 25 
( 1) The jurisdiction of the Centre shall extend to

any legal dispute arising directly out of an investment, 
between a Contracting State ( or any constituent subdivision 
or agency of a Contracting State designated to the· Centre 
by that Sta te) and a national of another Contracting State, 
which the parties to the dispute consent in writing to sub
mit to the Centre. When the parties have given their con
sent, no party may withdraw its consent unilaterally. 

(2) "National of another Contracting State" means:
(a) any natural person who had the nationality of a

Contracting State other than the State party to
the dispute on the date on which the parties con
sented to submit such dispute to conciliation or
arbitration as well as on the date on which the
request was registered pursuant to paragraph
(3) of Article 28 or paragraph (3) of Article 36,
but does not include any person who on either
date also had the nationality of the Contraeting
State party to the dispute ; and

(b) any juridical person which had the nttionality of
a Contracting State other than the State party
to the dispute on the date on whieh the parties
consented to submit such dispute to conciliation
or arbitration and any juridical person which
had the nationality of the Contracting State
party to the dispute on that date and which,
beca use of f oreign control, the parties have
agreed should be treated as a national of another
Contracting State for the purposes of this
Convention.

(3) Consent by a constituent subdivision or agency
of a Contracting State shall require the approval of tbat 
State unless that State noti:fies the Centre that no such · 
approval is required. 
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( 4) Any Contracting State may, at the time of ratifi
cation, acceptance or approval of this Convention or at any 
time thereafter, notify the Centre of the class or classes of 
disputes which it would or would not consider submitting to 
the jurisdiction of the Centre. The Secretary-General shall 
forthwith transmit such notification to all Contracting 
States. Sue.h notification shall not constitute the consent 
required by pa1·agraph (1). 

Article 26

Consent of the parties to arbitration under this Con
vention shall, unless otherwise stated, be deemed consent to 
such arbitration to the exclusion of any other remedy. A 
Contracting State may require the exhaustion of local ad
ministrative or judicial remedies as a condition of its 
consent to arbitration under this Convention. 

Article 27 

(1) No Contracting State shall give diplomatic pro
tection, or bring an international claim, in respect of a dis
pute which one · of its nationals and another Contracting 
State shall have consented to submit or shall have submitted 
to arbitration under this Convention, unless such other 
Contracting State shall have failed to abide by and comply 
with the award rendered in such dispute. 

(2) Diplomatic protection, for the purposes of para
graph (1), shall not include informal diplomatic exchanges 
f or the sol e purpose of facilitating a settlement of the 
dispute. 

CHAPTER 111 

Conciliation 

SECTION 1 

Requeat for Conciliation 

A.rticle 28 

(1) Any Contracting State or any national of a Con
tracting State wishing to institute conciliation proceedings 
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shall address a request to that effect in writing to the 
Secretary-General who shall send a copy of the request to 
the other party. 

(2) The request shall contain information concern
ing the issues in dispute, the identity of the parties and 
their consent to conétliation in accordance with the rules of 
procedure for the institution of conciliation and arbitration 
proceedings. 

(3) The Secretary-General shall register the request
unless he ftnds, on the basis of the information contained 
in the request, that the dispute is rnanifestly outside the 
jurisdiction of the Centre. He shall f orthwith notify the 
parties of registration or refusal to register. 

8EOTI0N 2 

Conatitution oí the Conciliation Commi11ion 

.A. rticle 29 

(1) The Conciliation Commission (hereinafter called
the Commission) sball be constituted as soon as possible 
after registration of a request pursuant to Article 28. 

(2) (a) The Commission shall consist of a sole con
ciliator or any uneven number of conciliators appointed as 
the parties shall agree. 

(b) Where the parties do not agree upon the
number of conciliators and the method of their appoint
ment, the Commission shall consist of three conciliators, 
one conciliator appointed by each party and the third, who 
shall be the president of the Commission, appointed by 
agreement of the parties . 

.A.rticle 30 

If the Commission shall not have been constituted 
within 90 days after notice of registration of the request 
has been dispatched by the Secretary-General in accordance 
with paragraph (3) of Article 28, or such other period as 
the parties may agree, the Chairman shall, at the request 
of either party and after consulting both parties as far as 
possible, appoint the conciliator or conciliators not yet 
appointed. 
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Article 31 

(1) Conciliators may be appointed from outside the
Panel of Conciliators, except in the case of appointments 
by the ChaÍI'man pursuan t to Article 30. 

(2) Conciliators appointed from outside the Panel of
Conciliators shall possess the qualities stated in paragraph 
( 1) of Article 14.

SEOTION 3 

Conciliation Proceedinp 

Article 32 

(1) The Commission shall be the judge of its own
competence. 

(2) Any objection by a party to the dispute that that
dispute is not within the jurisdiction of the Centre, or f or 
other reasons is not within the competence of the Commis
sion, shall be considered by the Commission which shall 
determine whether to deal with it as a preliminary question 
or to join it to the merits of the dispute. 

Article 33 

Any conciliation proceeding shall be conducted in 
aceordance with the provisions of this Section and, except 
as the parties otherwise agree, in accordance with the Con
ciliation Rules in effect on the date on which the parties 
consented to conciliation. If · any question of procedure 
arises which is not covered by this Section or the Concilia
tion Rules or any rules agreed by the parties, the Commis
sion shall decide the question. 

Article 34 

(1) It shall be the duty o_f the Commission to clarify
the issues in dispute between the parties and to endeavour 
to bring about agreement between them upon mutually 
acceptable terma. To that end, the Commission may at any 
stage of the proceedings and from time to time recommend 
terms of settlement to the parties. The parties shall coop
erate in good faith with the Commission in order to enable 
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the Commission to carry out its functions, and shall give 
their most serious consideration to its recommendations. 

(2) 1f the parties reach agreement, the Commission
shall draw up a report noting the issues in dispute and 
recording that the parties have reached agreement. If, at 
any stage of the proceedings, it appears to the Commission 
that there is no likelihood of agreement between the parties, 
it shall close the proceedings and shall draw up a report 
noting the submission of the dispute and recording the fail
ure of the parties to reach agreement. If one party fails 
to appear or participate in the proceedings, the Commission 
shall close the proceedings and shall draw up a report not
ing that party 's failure to appe.ar or participa te. 

A,-ticle 35 

Except as the parties to the dispute shall otherwise 
agree, neither party to a conciliation proceeding shall be 
entitled in any other proceeding, whether before arbitrators 
or in a court of law or otherwise, to invoke or rely on any 
views expressed or statements or admissions or offers of 
settlement made by the other party in the conciliation pro
ceedings, or the report or any recommendations made by 
the Commission. 

CHAPTER IV 

Arbitration 

SECTION 1 

Reque1t for Arbitration

A,-ticle 36 

(1) Any Contracting State or any national of a Con
tracting State wishing to institute arbitration proceedings 
shall address a request to that eff ect in writing to the 
Secretary-General who shall send a copy of the reqnest to 
the other party. 
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(2) The request shall contain information concern
ing the issues in dispute, the identity of the parties and 
their consent to arbitration in accordance with the rules of 
procedure for the institution of conciliation and arbitration 
proceedings. 

(3) The Secretary-General shall register the l'equest
unless he finds, on the basis of the inf ormation contained 
in the request, that the dispute is manifestly outside the 
jurisdiction of the Centre. He shall forthwith notüy the 
parties of registration or refusal to register. 

SECTION 2 

Con1titution of the Tribunal 

Article 37 

(1) The Arbitral Tribunal (hereinafter called the
Tribunal) shall be constituted as soon as possible after 
registration of a request pursuant to Article 36. 

(2) (a) The Tribunal shall consist of a sole arbi
trator or any uneven number of arbitrators appointed as 
the parties shall agree. 

(b) Where the parties do not agree upon the
number of arbitrators and the method of their appointment, 
the Tribunal shall consist of three arbitrators, one arbitra
tor appointed by each party and the third, who shall be the 
president of the Tribunal, appointed by agreement of the 
parties. 

Article 38 

If the Tribunal shall not have been constituted within 
90 days after notice of registration of the request has been 
dispatched by the Secretary-General in accordance with 
paragraph (3) of Article 36, or such other period as the 
parties may agree, the Chairman shall, at the request of 
either party and after consulting both parties as far as 
possible, appoint the arbitrator or arbitrators not yet 
appointed. Arbitrators appointed by the Chairman pur
suant to this Article shall not be nationals of the Contract-
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ing State party to the dispute or of the Contracting State 
whose national is a party to the dispute. 

Article 39 

The majority of the arbitrators shall be nationals 
of States other than the Contracting State party to the 
dispute and the Contracting State whose national is a party 
to the dispute; provided, however, that the foregoing pro
visions of this Article shall not app1y if the sole arbitrator 
or each individual member of the Tribunal has been 
appointed by agreement of the parties. 

A1"ticle 40 

(1) Arbitrators may be appointed from outside the
Panel of Arbitrators, except in the case of appointments by 
the Chairman pursuant to Article 38. 

(2) Arbitrators appointed from outside the Panel
of Arbitrators shall possess the qualities stated in para
graph (1) of Article 14. 

SEOTION 3 

Powera and Functiona of the Tribunal 

Article 41 

(1) The Tribunal shall be the judge of its own
competence. 

(2) Any objection by a party to the dispute that that
dispute is not within the jurisdiction of the Centre, or for 
other reasons is not within the competence of the Tribunal, 
shall be considered by the Tribunal which shall determine 
whether to deal with it as a preliminary question or to join 
it to the merits of the dispute. 

Article 42 

(1) The Tribunal shall decide a dispute in accord
ance with such rules of law as may be agreed by the parties. 
In the absence of such agreement, the Tribunal shall apply 
the law of the Contracting State party to the dispute (in
cluding its rules on the conflict of laws) and such rules of 
international law as may be applicable. 



16 

(2) The Tribun.al may not bring in a finding of non
liquet on the ground of silence or obscurity of the law. 

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall
not prejudice the power of the Tribunal to decide a dispute 
ex aequo et bono if the parties so agree. 

Article 43 
Except as the parties otherwise agree, the Tribunal 

may, if it deems it nece8sary at any stage of the proceedings, 
(a) call upon the parties to produce documents or

other evidence, and
(b) visit the scene connected with the dispute, and

conduct such inquiries there as it may deem
appropriate.

Article 44 
Any arbitration proceeding shall be conducted in 

accordance with the provi8ions of this Section and, except 
a8 the parties otherwise agree, in accordance with the 
Arbitration Rules in effect on the date on which the parties 
consented to arbitration. Il any question of procedure 
arises which is not covered by this Section or the Arbitra
tion Rules or any rules agreed by the parties, the Tribunal 
shall decide the que8tion. 

Article 45 
(1) Failure of a party to appear or to present his

case shall not be deemed an admission of the other party 's 
assertions. 

(2) If a party fails to appear or to present his case
at any stage of the proceedings the other party may request 
the Tribunal to deal with the questions submitted to it and 
to render an award. Before rendering an award, the Tri
bunal shall notify, and grant a period ol grace to, the party 
failing to appear or to present its case, unless it is satisfied 
that that party doe8 not intend to do so . 

.Article 46 
Exeept 88 the partie8 otherwise agree, the Tribunal 

shall, if reque8ted by a party, determine any incidental or 
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additional claims or counter-claims arising directly out of 
the subject-matter of the dispute provided that they are 
within the scope of the consent of the parties and are other
wise within tbe jurisdiction of the Centre. 

Article 47 

Except as the parties otherwise agree, the Tribunal 
may, if it consíders that the circumstances so require, rec
ommend any provisional measures which should be taken 
to preserve the respective rights of either party. 

SECTION 4 

The Award 

Article 48 

(1) The Tribunal shall decide questions by a major
ity of the votes of all its members. 

(2) The award of the Tribunal shall be in writing
and shall be signed by the members of the Tribunal who 
voted for it. 

(3) The award shall deal with every question sub
mitted to the Trihunal, and shall state the reasons upon 
which it is based. 

( 4) Any member of the Tribunal may attach his
individual opinion to the award, whether he dissents from 
the majority or not, or a statement of his dissent. 

(5) The Centre shall not publish the award without
the consent of the parties. 

Article 49 

(1) The Secretary-General shall promptly dispatch
certiñed copies of the award to the parties. The award shall 
be deemed to have been rendered on the date on which the 
certiñed copies were dispatched. 

(2) The Tribunal upon the request of a party made
within 45 days after the date on which the award was ren
dered may after notice to the other party decide any ques
tion which it had omitted to decide in the award, and shall 
rectüy any clerical, arithmetical or similar error in the 
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award. Its decision shall become part of the award and 
shall be notified to the parties in the same manner as the 
award. The periods of time provided for under paragraph 
(2) of Article 51 and paragraph (2) of Article 52 shall
run from the date on which the decision was rendered.

SEOTION 5 

Interpretation, Reviaion and Annulment of the Award 

Article 50 

(1) If any dispute shall arise between the parties
as to the meaning or scope of an award, either party may 
request interpretation of the award by an application in 
writing addressed to the Secretary-General. 

(2) The request shall, if possible, be submitted to
the Tribunal which rendered the award. If this shall not 
be possible, a new Tribunal shall be constituted in accord
ance with Section 2 of this Chapter. The Tribunal may, if 
it considers that the circumstances so require, stay enf orce
ment of the award pending its decision. 

Á:rticle 51 

(1) Either party may request revision of the award
by an application in writing addressed to the Secretary
General on the ground of discovery of sorne f act of such a 
nature as decisively to a:ffect the award, provided that 
when the award was rendered that fact was unknown to the 
Tribunal and to the applicant and that the applicant 's 
ignorance of that fact was not due to negligence. 

(2) The application shall be made within 90 days
after the discovery of such fact and in any event within 
three years after the date on which the award was rendered. 

(3) The request shall, if possible, be submitted to
the Tribunal which rendered tbe award. If this shall not be 
possible, a new Txibunal shall be constituted in accordance 
with Section 2 of this Chapter. 

( 4) The Tribunal may, if it considers that the cir
cumstances so require, stay enforcement of the award 
pending its decision. Il the applicant requests a stay of 



19 

enforcement of the award in hls application, enforcement 
shall be stayed provisionally until the Tribunal rules on 
such request. 

A-rticle 52 

(1) Either party may request annulment of the
award by an application in writing addressed to the Secre
tary-General on one or more of the following grounds: 

(a) that the Tribunal was not properly constituted;
(b) that the Tribunal has manifestly exceeded its

powers;
(e) that there was corruption on the part of a mem

ber of the Tribunal ;
(d) that there has been a serious departure from a

fundamental rule of procedure; or
(e) that the award has -failed to state the reasons on

which it is based.
(2) The application shall be made within 120 days

after the date on which the award was rendered except that 
when annulment is requested on the ground of corruption 
such application shall be made within 120 days after dis
covery of the corruption and in any event within three years 
after the date on which the award was rendered. 

( 3) On receipt of the request the Chairman shall
forthwith appoint from the Panel of Arbitrators an ad hoc

Committee of three persons. None of the members of the 
Committee shall have been a member of the Tribunal which 
rendered the award, shall be of the same nationality as any 
such member, shall be a national of the State party to the 
dispute or of the State whose national is a party to the dis
pute, shall have been designated to the Panel of Arbitrators 
by either of those States, or shall have acted as a conciliator 
in the same dispute. The Committee shall have the author
ity to annul the award or any part thereof on any of the 
grounds set forth in paragraph (1). 

( 4) The provisions of Articles 41-45, 48, 49, 53 and
54, and of Chapters VI and VII shall apply mutatis 
mJ'tandis to proeeedings before the Committee. 
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(5) The Committee may, if it considera that the cir
cumstances so require, stay enf orcement of the award 
pending its deeision. If the applicant requests a stay of 
enf orcement of the award in his application, enf orcement 
shall be stayed provisionally until the Committee rules on 
such request. 

( 6) If the award is annulled the dispute shall, at the
request of either party, be submitted to a new Tribunal con
stituted in accordance with Section 2 of this Chapter. 

SEOTION 6 

Recopition and Bnforcement of the Award 

.Article 53 

(1) The award shall be binding on the parties and
shall not be subject to any appeal or to any other remedy 
except those provided f or in this Convention. Each party 
shall abide by and comply with the terms of the award 
except to the extent that enf orcement shall have been stayed 
pursuant to the relevant provisions of this Convention. 

(2) For the purposes of this Section, "award" shall
include any deeision interpreting, revising or annulling such 
award pursuant to Articles 50, 51 or 52 . 

.Article 54 

(1) Each Contracting State shall recognize an award
rendered pursuant to this Coilvention as binding and en
f orce the pecuniary obligations imposed by that award 
within its territories as if it were a ñnal judgment of a 
court in that State. A Contracting State with a federal 
constitution may enforce such an award in or through its 
federal courts and may provide that such courts shall treat 
the award as if it were a final judgment of the courts of a 
constituent state. 

(2) A party seeking recognition or enforcement in
the territories of a Contracting State shall furnish to a com
petent court or other authority which such State shall have 
designated for this purpose a copy of the award certi:fied by 
the Secretary-General. Each Contracting State shall notify 
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the Secretary-General of the designation of the competent 
court or other authority f or this purpose and of any subse
quent change in sucb designation. 

(3) E.xecution of the award shall be governed by the
laws concerning the execution of judgments in force in the 
State in whose territories such execution is sought. 

Arlicle 55 

Nothing in Article 54 shall be construed as derogat
ing from the law in force in any Contracting Sta te relating 
to im.munity of that State or of any foreign State from 
execution. 

CHAPTER V 

Replacement and Disqualification of Conciliators 
and Arbitrators

Article 56 

(1) After a Commission or a Tribunal has been con
stituted and proceedings have begun, its composition shall 
rema.in unchanged; provided, howevei:, that if a conciliator 
or an arbitrator should die, become incapacitated, or resign, 
the resulting vacancy shall be ñlled in accordance with the 
provisions of Section 2 of Chapter m or Section 2 of 
Chapter IV. 

(2) A member of a Commission or Tribunal shall
continue to serve in that capacity notwithstanding that he 
shall have ceased to be a member of the Panel 

(3) If a conciliator or arbitrator appointed by a
party shall have resigned without the consent of the Com
mission or Tribunal of which he was a member, the Chair
man shall appoint a person from the appropriate Panel to 
fill the resulting vacancy. 

Article 57 

A party may propose to a Commission or Tribunal 
the disqualification of any of its members on account of any 
fact indicating a manif est lack of the qualities required by 
paragraph (1) of Article 14. A party to arbitration pro
ceedings may, in addition, propose the disqualification of 
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an arbitrator on the ground that he was in eligible f or 
appointment to the Tribunal under Section 2 of Chapter 
IV. 

Article 58 

The decision on any proposal to disqualify a concili
ator or arbitrator shall be taken by the other members of 
the Commission or Tribunal as the case may be, provided 
that where those members are equally divided, or in the 
case of a proposal to disqualify a sole conciliator or arbi
trator, or a majority of the conciliators or arbitrators, 
the Chairman shall take that decision. If it is decided that 
the proposa.l is well-founded the conciliator or arbitrator 
to whom the decision relates shall be replaced in accordance 
with the provisions of Section 2 of Chapter III or Section 2 
of Chapter IV. 

CHAPTER VI 

Cost of Proceedings 

Article 59 

The charges payable by the parties for the use of the 
facilities of the Centre shall be determined by the Secre
tary-General in accordance with the regulations adopted by 
the Administrative Council. 

Article 60 

(1) Each Commission and eaeh Tr:ibunal shall deter
mine the fees and expenses of its members within limits 
established from time to time by the Administrative Council 
and after consultation with the Secretary-General. 

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall
preclude the parties from agreeing in advance with the 
Commission or Tribunal concerned upon the fees and 
expenses of its members. 

Article 61 

(1) In the case of conciliation proceedings the fees
and expenses of members of the Commission as well as the 
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charges for the use of the facilities of the Centre, shall be 
borne equally by the parties. Eaeh party sha-ll bear any 
other expenses it ineurs in connection with the proceedings. 

(2) In the case of arbitration proceedings the Tri
bunal shall, exeept as the parties otherwise agree, assess 
the expenses incurred by the parties in connection with the 
proceedings, and shall decide how and by whom those ex
penses, the fees and expenses of the members of the Tri
bunal and the charges for the use of the facilities of the 
Centre shall be paid. Sueh decision shall f orm part of the 
award. 

CHAPTER VII 

Place of Proceedings 

Article 62 
Conciliation and arbitration proceedings shall be 

held at tbe seat of the Centre except as hereinafter 
provided. 

Article 63

Conciliation and arbitration proceedings may be 
held, if the parties so agree, 

(a) at the seat of the Permanent Court of Arbitra
tion or of any other appropriate institution, whether pri
vate or public, with which the Centre may make arrange
ments for that purpose; or 

(b) at any other place approved by the Commission
or Tribunal after consultation with the Secretary-General. 

CHAPTER VIII 

Disputes between Contracting States 

Article 64

Any dispute arising between Contracting States con
cerning the interpretation or application of this Conven
tion which is not �ettled by negotiation shall be referred 
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to the International Court of Justice by the application of 
any party to such dispute, unless the States concerned 
agree to another method of settlement. 

CHAPTER IX 

Amendment 

Article 65 

Any Contracting State may propose amendment of 
this Convention. The text of a proposed amendment shall 
be communicated to the Secretary-General not less than 
90 days prior to the meeting of the Administrative Council 
at which such amendment is to be considered and shall 
f orthwith be transmitted by him to all the members of the 
Administrative Council. 

Article 66 

( 1) If the Administrative Council shall so decide by
a majority of two-thirds of its members, the proposed 
amendment shall be circulated to all Contracting States for 
ratification, acceptance or approval. Each amendment shall 
enter into force 30 days after dispatch by the depositary of 
this Convention of a notiñcation to Contracting States that 
all Contracting States have ratiñed, accepted or approved 
the amendment. 

(2) No amendment shall affect the rights and obliga
tions under this Convention of any Contracting State or of 
any of its constituent subdivisions or agencies, or of any 
national of such State arising out of consent to the jurisdic
tion of the Centre given befo re the date of entry into force 
of the amendment. 

CHAPTER X 

Final Provisions 

Article 67 

This Convention shall be open for signature on 
behalf of States members of the Bank. It shall al.so be open 
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for signature on behalf of any other State which is a party 
to the Sta tute of the International Court of J ustice and 
which the Administrative Council, by a vote of two-thirds 
of its members, shall have invited to sign the Convention. 

Article 68 

(1) This Convention shall be subject to ratification,
acceptancé or approval by the signatory States in accord
ance with their respective constitutional procedures. 

(2) This Convention shall enter into force 30 days
after the date of deposit of the twentieth instrument of 
ratification, acceptance or approval. It shall enter into 
force for each State which subsequently deposita its instru
ment of ratification, acceptance or approval 30 days after 
the date of such deposit. 

Article 69 

Each Contracting State shall take such legislative or 
other mea.sures as may be necessary f or making the pro
visions of this Convention effective in its territories. 

Article 70 

This Convention shall apply to ali territories f or 
whose international relations a Contracting State is respon
sible, except those which are excluded by such State by 
written notice to the depositary of this Convention either 
at the time of ratification, acceptance or approval or sub
sequently. 

Article 71 

Any Contracting State may denounce this Convention 
by written notice to the depositary of this Convention. The 
denunciation shall take effect six months after receipt of 
such notice. 

Article 72 

Notice by a Contracting State pursuant to Articles 
70 or 71 shall not aff ect the rights or obligations under this 
Convention of that State or of any of its constituent sub
divisions or agencies or of any national of that State arising 
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out of consent to the jurisdiction of the Centre given by one 
of thern before such notice was received by the depositary. 

Article 73 

Instrurnents of ratification, acceptance or approval 
of this Convention and of amendments thereto shall be 
deposited with the Bank which shall act as the depositary 
of this Convention. The depositary shall transmit certified 
copies of this Convention to States mernbers of the Bank 
and to any other State invited to sign the Convention. 

Article 74 

The deposita1.-y shall register this Convention with 
the Secretariat of the United Nations in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations and the 
Regulations thereunder adopted by the General

° 

Assernbly. 

Article 75 

The depositary shall notify all signatory States of 
the following: 

(a) signatures in accordance with Article 67;
(b) deposits of instruments of ratification, accept

ance and approval in accordance with Article 73;
(e) the date on which this Convention enters into

force in accordance with Article 68;
(d) exclusions from territorial application pursuant

to Article 70;
(e) the date on which any amendment of this Con

vention enters into force in accordance with
Article 66; and

(f) denunciations in accordance with Article 71.
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CONVENTION POUR LE REGLEMENT DES DIFFERENDS 

RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE ETATS 

ET RESSORTISSANTS D' AUTRES ET ATS 

PREAMBULE 

Les Etats contractants 

Considérant la nécessité de la coopération internationale pour le 
développement économique, et le role joué dans ce domaine par les 
investissements privés internationaux; 

Ayant présent a fesprit que des différends peuvent surgir a toute 
époque au sujet de tels investissements entre Etats contractants et 
ressortissants d 'autres Etats contractants; 

Reconnai88ant que si ces différends doivent normalement faire 
l 'objet de recours aux instances internes, des modes de reglement 
internationaux de ces différends peuvent etre appropriés dans certains 
cas; 

Attachant une importance particuUere a la création de mécanismes 
pour la conciliation et 1 'arbitrage internationaux auxquels les Etats 
contractants et les ressortissants d 'autres Etats contractants puissent, 
s 'ils le désirent, soumettre leurs différends; 

Démant établir ces mécanismes sous les auspices de la Banque 
Internationale pour la Reconstruction et le Développement; 

Reconnai88ant que le consentement mutuel des parties de sou
mettre ces différends a la conciliation ou a l 'arbitrage, en ayant recours 
auxdits mécanismes, constitue un accord ayant force obligatoire qui 
exige en particulier que toute recommandation des conciliateurs soit 
dfunent prise en considération et que toute sentence arbitrale soit 
exécutée; et 

Déclarant qu 'aucun Etat contractant, par le seul fait de sa ratifi
cation, de son acceptation ou de son approbation de la présente Conven
tion et sans son consentement, ne sera réputé avoir assumé aucune 
obligation de recourir a la conciliation ou a l 'arbitrage, en aucun cas 
particulier, 

Sont corn,enm de ce qui suit : 
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CHAPITRE I 

Le Centre Intemational Pour le Reglement des Diff érends 
Relatifs aux Investissements 

SECTION 1 

Crbtion et Orpniaation 

Article 1 

(1) Il est institué, en vertu de la présente Conven
tion, un Centre International pour le Reglement des Dü
f érends Relatüs aux Investissements ( ci-apres dénommé le 
Centre). 

(2) L'objet du Centre est d'offrir des moyens de
conciliation et d 'arbitrage pour régler les différends relatifs 
aux investissements opposant des Etats contractants a des 
resBortissañts ·d 'autres·· Etats contractants, · c·onformément ·
aux dispositions de la présente Convention. 

Article 2 

Le siege du Centre est celui de la Banque Interna
tionale pour la Reconstruction et le Développement ( ci
apres dénommée la Banque). Le siege peut etre transféré 
en tout autre lieu par décision du Conseil Administratif 
prise a la majorité des deux· tiers de ses membres. 

A,·ticle 3 

Le Centre se compose d 'un Conseil Administratü et 
d 'un Secrétariat. Il tient une liste de conciliateurs et une 
liste d 'arbitres. 

SECTION 2 

Du Conaeil Adminiatratif 

Article 4 

(1) Le Conseil Administratif comprend un repré
sentant de chaque Etat contractant. Un suppléant peut 
agir en qualité de représentant si le titulaire est absent 
d 'une réunion ou empeché. 

(2) Sauf désignation différente, le gouverneur et le 
gouverneur suppléant de la Banque nommés par l 'Etat 

.� 
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contractant remplissent de plein droit les fonctions respec
tives de représentant et de suppléant. 

Article 5 

Le Président de la Banque est de plein droit Prési
dent du Conseil Administratif ( ci-apres dénommé le Prési
dent) sans avoir le droit de vote. S'il est absent ou empeché 
ou si la présidence de la Banque est vacante, la personne 
qui le remplace a la Banque fait f onction de Président du 
Conseil Administratif. 

Article 6 

(1) Sans préjudice des attributions qui lni sont
dévolues par les autres dispositions de la présente Conven
tion, le Conseil Administratif: 

(a) adopte le reglement administratif et le reglement
financier du Centre;

(b) adopte le reglement de procédure relatif a

l 'introduction des instances de conciliation et
d 'arbitrage;

(e) adopte les reglements de procédure relatifs aux
instances de conciliation et d 'arbitrage ( ci
apres dénommés le Reglement de Conciliation
et le Reglement d 'Arbitrage) ;

( d) approuve tous arrangements avec la Banque en
vue de l 'utilisation de ses locaux et de ses ser
vices administratifs;

(e) détermine les conditions d 'emploi du Secrétaire
Général et des Secrétaires Généraux Adjoints;

(f) adopte le budget annuel des recettes et dépenses
du Centre;

(g) approuve le rapport annuel sur les activités du
Ceitre.

Les décisions visées aux alinéas (a), (b), (e) et (f) 
ci-dessus sont prises a la majorité des deux tiers des mem
bres du Conseil Administratü.

(2) Le Conseil Administratif peut constituer toute
commission qu'il estime nécessaire. 
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(3) Le Conseil Administratif exerce également tou
tes autres attributions qu 'il estime nécessaires a la mise en 
reuvre des dispositions de la présente Convention. 

Article 7 

(1) Le Conseil Administratif tient une session
annuelle et toute autre session qui aura été soit décidée par 
le Conseil, soit convoquée par le Président, soit convoquée 
par le Secrétaire Général sur la demande d 'au moins cinq 
membres du Conseil. 

(2) Chaque membre du Conseil Administratif dis
pose d 'une voix et, sauf exception prévue par la présente 
Convention, toutes les questions soumises au Conseil sont 
résolues a la majorité des voix exprimées. 

( 3) Dans toutes les sessions du Conseil Adminis
tratif, le quorum est la moitié de ses membres plus un. 

( 4) Le Conseil Administratif peut adopter a la
majorité des deux tiers de ses membres une procédure 
autorisant le Président a demander au Conseil un vote par 
correspondance. Ce vote ne sera considéré comme valable 
que si la majorité des membres du Conseil y ont pris part 
dans les délais impartís par ladite procédure. 

Article 8 

Les fonctions de membres du Conseil Administratif 
et de Président ne sont pas rémunérées par le Centre. 

SECTION 3 

Du Secrétariat 

Article 9 

Le Secrétariat comprend un Secrétaire Général, un 
ou plusieurs Secrétaires Généraux Adjoints et le personnel. 

Article 10 

(1) Le Secrétaire Général et les Secrétaires Géné
raux Adjoints sont élus, sur présentation du Président, par 
le Conseil Administratif a la majorité des deux tiers de ses 
membres pour une période ne pouvant excéder six ans et 
sont rééligibles. Le Président, apres consultation des mem-
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bres du Conseil Administratif, présente un ou plusieurs 
candidats pour chaque poste. 

(2) Les fonctions de Secrétaire Général et de Secré
taire Général Adjoint sont incompatibles avec l 'exercice de 
toute fonction politique. Sous réserve de dérogation accor
dée par le Conseil Administratü, le Secrétaire Général et 
les Secrétaires Généraux Adjoints ne peuvent occuper 
d 'autres emplois ou exercer d 'autres activités profes
sionnelles. 

(3) En cas d'absence ou d'empechement du Secré
taire Général ou si le poste est vacant, le Secrétaire Général 
Adjoint remplit les fonctions de Secrétaire Général. S 'il 
existe plusieurs Secrétaires Généraux Adjoints, le Conseil 
Administratif détermine a l 'avance l 'ordre dans lequel ils 
seront appelés a remplir lesdites fonctions. 

Article 11 

Le Secrétaire Général représente légalement le Cen
tre, il le dirige et est responsable de son administration, y 
compris le recrutement du personnel, conformément aux 
dispositions de la présente Convention et aux reglements 
adoptés par le Conseil Administratü. Il remplit la fonction 
de greffier et a le pouvoir d 'authentiñer les sentences arbi,. 
trales rendues en vertu de la présente Convention et d 'en 
certifier copie. 

SECTION 4 

Des Liatea 

Article 12 

La liste de conciliateurs et la liste d 'arbitres sont 
composées de personnes qualifiées, désignées comme il est 
dit ci-dessous et acceptant de figurer sur ces listes. 

Article 13 

(1) Chaque Etat contractant peut désigner pour
figurer sur chaque liste quatre personnes qui ne sont pas 
néeessairement ses ressortissants. 

(2) Le Président peut désigner dix personnes pour
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figurer sur chaque liste. Les personnes ainsi désignées sur 
une meme liste doivent toutes etre de nationalité différente. 

Article 14 

( 1) Les personnes désignées pour ñgurer sur les
listes doivent jouir d 'une haute considération morale, etre 
d 'une compétence reconnue en matiere juridique, commer
ciale, industrielle ou ñnanciere et offrir toute garantie 
d 'indépendance dans l 'exercice de leurs f onctions. La com
pétence en matiere juridique des personnes désignées pour 
la liste d 'arbitres est particulierement importante. 

(2) Le Président, dans ses désignations, tient compte
en outre de l 'intéret qui s 'attache a représenter sur ces 
listes les principaux systemes juridiques du monde et les 
principaux secteurs de l 'activité économique. 

Article 15 

(1) Les désignations sont faites pour des périodes
de six ans renouvelables. 

(2) En cas de déces ou de démission d'une personne
figurant sur l 'une ou l 'autre liste, l 'autorité ayant nommé 
cette personne peut désigner un remplac;ant pour la durée 
du mandat restant A courir. 

(3) Les personnes portées sur les listes continuent
d 'y figurer jusqu 'a désignation de leur successeur. 

Arlicle 16 

(1) Une meme personne peut ñgurer sur les deux
listes. 

(2) Si une personne est désignée pour ñgurer sur
une meme liste par plusieurs Etats contractants, ou par un 
ou plusieurs d'entre eux et par le Président, elle sera 
censée l 'avoir été par l 'autorité qui l 'aura désignée la 
premiere; toutef ois si cette personne est le ressortissant 
d 'un Etat ayant participé A sa désignation, elle sera réputée 
avoir été désignée par ledit Etat. 

(3) Toutes les désignations sont notiñées au Secré
taire Général et prennent effet a compter de la date de 
réception de la notification. 
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SECTION 5 

Du Financement du Centre 

Arlicle 17 

Si les dépenses de f onctionnement du Centre ne peu
vent etre couvertes par les redevances payées pour l 'utilisa
tion de ses services ou par d 'autres sources de revenus, 
l 'excédent sera supporté par les Etats contractants mem
bres de la Banque proportionnellement a leur souscription 
au capital de celle-ci et par les Etats qui ne sont pas mem
bres de la Banque conformément aux reglements adoptés 
par le Conseil Administratif. 

SEOTION 6 

Statut, lmmunit6s et Privil�1ea 

Article 18 

Le Centre a la pleine personnalité juridique interna
tionale. II a, entre autres, capacité: 

(a) de contracter;
(b) d 'aequérir des biens meubles et immeubles et

d 'en disposer;
(e) d 'ester en justice.

Article 19

Afin de pouvoir remplir ses fonctions, le Centre jouit, 
sur le territoire de chaque Etat contractant, des immunités 
et des privileges définis a la présente Section. 

Article 20 

Le Centre, ses biens et ses avoirs, ne peuvent faire 
l'objet d'aucune action judiciaire, sauf s'il renonce a cette 
immunité. 

Arlicle 21

Le Président, les membres du Conseil Administratif, 
les personnes agissant en qualité de conciliateurs, d 'arbi
tres ou de membres du Comité prévu a l 'Article 52, alinéa 
(3), et les fonctionnaires et employés du Secrétariat: 

(a) ne peuvent faire l'objet de poursuites en raison
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d 'actes accomplis par eux dans l 'exercice de leurs fonctions, 
sauf si le Centre leve cette immunité; 

(b) bénéficient, quand ils ne sont pas ressortissants
de l 'Etat ou ils exercent leurs fonctions, des memes immu
nités en matiere d 'immigration, d 'enregistrement des 
étrangers, d 'obligations militaires ou de prestations ana
logues et des memes facilités en matiere de change et de 
déplacements, que celles accordées par les Etats contrac
tants aux représentants, f onctionnaires et employés de rang 
comparable d 'autres Etats contractants. 

Article 22 

Les dispositions de l'Article 21 s'appliquent aux 
personnes participant aux instances qui font l 'objet de la 
présente Convention en qualité de parties, d'agents, de 
conseillers, d 'avocats, de témoins ou d 'experta, l 'alinéa (b) 
ne s 'appliquant toutefois qu 'a leurs déplacements et a leur 
séjour dans le pays oii se déroule la procédure. 

Article 23 

(1) Les archives du Centre sont inviolables ou
qu 'elles se trouvent. 

(2) Chaque Etat contractant accorde au Centre pour
ses communications officielles un traitement aussi favorable 
qu 'aux autres institutions internationales. 

Article 24 

(1) Le Centre, ses avoirs, ses biens et ses revenus
ainsi que ses opérations autorisées par la présente Conven
tion sont exonérés de tous impots et droits de douane. Le 
Centre est également exempt de toute obligation relative 
au recouvrement ou au paiement d 'impots ou de droits 
de douane. 

(2) Aucun impot n'est prélevé sur les indemnités
payées par le Centre au Président ou aux membres du 
Conseil Administratif ou sur les traitements, émoluments 
ou autres indemnités payés par le Centre aux fonction
naires ou employés du Secrétariat, sauf si les bénéficiaires 
sont ressortissants du pays ou ils exercent leurs fonctions. 
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(3) Aucun impot n 'est prélevé sur les honoraires ou
indemnités versés aux personnes agissant en qualité de 
conciliateurs, d 'arbitres ou de membres du Comité prévu a
l'Article 52, alinéa (3), dans les instances qui font l'objet 
de la présente Convention, si cet impot n 'a d 'autre base 
juridique que le lieu ou se trouve le Centre, celui ou se 
déroule l 'instance ou celui ou sont payés lesdits honoraires 
ou indemnités. 

CHAPITRE 11 

De la Compétence du Centre 

Article 25 

(1) La compétence du Centre s'étend aux différends
d'ordre juridique entre un Etat contractant (ou telle collec
tivité publique ou tel organisme dépendant de lui qu 'il 
<lésigne au Centre) et le ressortissant d'un autre Etat con
tractant qui sont en relation directe avec un investissement 
et que les parties ont consentí par écrit A soumettre au 
Centre. Lorsque les parties ont donné leur consentement, 
aucune d 'elles ne peut le retirer unilatéralement. 

( 2) "Ressortissant d 'un autre Etat contractant"
signifie: 

(a) toute personne physique qui possede la nationa
lité d 'un Etat contractant autre que l 'Etat partie
au différend a la date a laquelle les parties ont
consentí a soumettre le différend A la concilia
tion ou A l 'arbitrage ainsi qu 'A la date a laquelle
la requete a été enregistrée conf ormément a

l 'Article 28, alinéa ( 3) ou A l 'Article 36, alinéa
(3), a l'exclusion de toute personne quí, a l'une
ou A l'autre de ces dates, possede également la
nationalité de l'Et-at contractant partie au 
différend;

(b) toute personne morale qui possede la nationalité
d 'un Etat contractant autre que l 'Etat partie au
différend a la date A laquelle les parties ont
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consentí a soumettre le différend a la conciliation 
ou a l 'arbitrage et toute personne morale qui 
possede la nationalité de l'Etat contractant 
partie au différend a la meme date et que les 
parties sont convenues, aux fins de la présente 
Convention, de considérer comme ressortissant 
d 'un autre Etat contractant en raison du con
trole exercé sur elle par des intérets étrangers. 

(3) Le consentement d'une collectivité publique ou
d 'un organisme dépendant d 'un Etat contractant ne peut 
etre donné qu 'a pres approbation par ledit Etat, sauf si 
celui-ci indique au Centre que cette approbation n 'est pas 
nécessaire. 

( 4) Tout Etat contractant peut, lors de sa ratifica
tion, de son acceptation ou de son approbation de la Con
vention ou a toute date ultérieure, faire connaitre au Centre 
la ou les catégories de différends qu 'il considérerait comme 
pouvant etre soumis ou non a la compétence du Centre. Le 
Secrétaire Général transmet immédiatement la notification 
a tous les Etats contractants. Ladite notification ne cons
titue pas le consentement requis aux termes de l'alinéa (1). 

Article 26 

Le consentement des parties a l 'arbitrage dans 
le cadre de la présente Convention est, sauf stipulation 
contraire, considéré comme impliquant renonciation a

l'exercice de tout autre recours. Comme condition a son 
consentement A l 'arbitrage dans le cadre de la présente 
Convention, un Etat contractant peut exiger que les recours 
administratifs ou judiciaires internes soient épuisés. 

Article 27 

(1) Aucun Etat contractant n'accorde la protection
diplomatique ou ne formule de revendication internationale 
au sujet d 'un différend que l 'un de ses ressortissants et un 
autre Etat contractant ont consentí A soumettre ou ont 
soumis a l 'arbitrage dans le cadre de la présente Conven
tion, sauf si l 'autre Etat contractant ne se conforme pas a
la sentence rendue a l'occasion du différend. 
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(2) Pour l'application de l'alinéa (1), la protection
diplomatique ne vise pas les simples démarches diploma
tiques tendant uniquement a faciliter le reglement du 
différend. 

CHAPITRE 111 

De la Conciliation 

SBOTION 1 

De la Demande en Conciliation 

Article 28 

(1) Un Etat contractant ou le ressortissant d'un
Etat contractant qui désire entamer une procédure de con
ciliation doit adresser par écrit une requete a cet effet au 
Secrétaire Général, lequel en envoie copie a l 'autre partie. 

(2) La requete doit eontenir des informations con
cernant l 'objet du différend, 1 'identité des parties et leur 
consentement a la coneiliation eonf ormément au reglement 
de procédure relatü a l 'introduetion des instances de eon
eiliation et d 'arbitrage. 

(3) Le Seerétaire Oénéral doit enregistrer la requete
sauf s 'il estime au vu des inf ormations con tenues dans la 
requete que le différend excede manifestement la eompé
tence du Centre. Il doit immédiatement notifier aux parties 
l 'enregistrement ou le refus d 'enregistrement. 

SEOTION 2 

De la Conatitution de la Commiuion de Conciliation 

Article 29 

(1) La Commission de eoneiliation (ci-apres dénom
mée la Commission) est eonstituée des que possible apres 
enregistrement de la requete eonf ormément a l 'Artiele 28. 

(2) (a) La Commission se eompose d'un eoneilia
teur unique ou d 'un nombre impair de eoneiliateurs nommés 
eonformément a l 'accord des parties. 
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(b) A défaut d 'accord entre les parties sur le
nombre de conciliateurs et leur mode de nomination, la Com
mission comprend trois conciliateurs; chaque partie nomme 
un conciliateur et le troi.sieme, qui est le président de la 
Commission, est nommé par accord des parties. 

Article 30 

Si la Commission n 'a pas été constituée dans les 90 
jours suivant la notification de l 'enregistrement de la 
requete par le Secrétaire Général conf ormément a l 'Article 
28, alinéa (3) ou dans tout autre délai convenu par les 
parties, le Président, a la demande de la partie la plus 
diligente et, si possible, apres consultation des parties, 
nomme le conciliateur ou les conciliateurs non encore 
désignés. 

Article 31 

( 1) Les conciliateurs peuvent etre pris hors de la
liste des conciliateurs, sauf au cas de nomination par le 
Président prévu a l'Article 30. 

(2) Les conciliateurs nommés hora de la liste des
conciliateurs doivent posséder les qualités prévues a

l 'Article 14, alinéa ( 1). 

SEOTION 3 

De la Proc�ure devant la Commi11ion 

Article 32 

( 1) La Commission est juge de sa compétence.
(2) Tout déclinatoire de compétence soulevé par

l'une des parties et fondé sur le motif que le différend n'est 
pas de la compétence du Centre ou, pour toute autre raison, 
de celle de la Commission doit etre examiné par la Com
mission qui décide s 'il doit etre traité comme une question 
préalable ou si son examen doit etre joint a celui des 
questions de f ond. 

Article 33 

Toute procédure de conciliation est conduite con
formément aux dispositions de la présente Section et, sauf 
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accord oontraire des parties, au Reglement de Conciliation 
en vigueur a la date a laquelle elles ont consenti a la con
ciliation. Si une question de procédure non prévue par la 
présente Section ou le Reglement de Conciliatio11 ou tout 
autre reglement adopté par les parties se pose, elle est 
tranchée par la Commission. 

Article 34 

(1) La Commission a pour fonction d 'éclaircir les
points en litige entre les parties et doit s 'efforcer de les 
amener a une solution mutuellement acceptable. A cet effet, 
la Commission peut a une phase quelconque de la procédure 
et.ª plusieurs reprises recommander aux parties les termes 
d 'un reglement. Les parties doivent collaborer de bonne 
foi avec la Commission afin de lui permettre de remplir ses 
fonctions et doivent tenir le plus grand compte de ses 
recommandations. 

(2) Si les parties se mettent d 'accord, la Commis
sion rédige un proces-verbal faisant l 'inventaire des points 
en litige et prenant acte de l 'accord des parties. Si a. une 
phase quelconque de la procédure, la Commission estime 
qu 'il n 'y a aucune possibilité d 'accord entre les parties, 
elle clot la procédure et dresse un proces-verbal constatant 
que le différend a été soumis ala conciliation et que les parties 
n 'ont pas abouti a un accord. Si une des parties fait défaut 
ou s'abstient de participer a la procédure, la Commission 
clót la procédure et dresse un proces-verbal constatant 
qu'une des parties a fait défaut ou s'est abstenue de par
ticiper a la p1·océdure. 

Article 35 

Sauf accord contraire des parties, aucune d 'elles ne 
peut, a l 'occasion d 'une autre procédure se déroulant de
vant des arbitres, un tribunal ou de toute autre maniere, 
invoquer les opinions exprimées, les déclarations ou les 
offres de reglement faites par l 'autre partie au cours de 
la procédure non plus que le proces-verbal ou les recom
mandations de la Commission. 
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CHAPITRE IV 

De l 'Arbitrage 

SECTION 1 

'I 

De la Demande d'Arbitrage 

{l} Un Etat contractant ou le ressortissant d'un
f4Jtat contractant qui désire entamer une procédure d 'arbi
trage doit adresser par écrit une requete a cet effet au 
Secrétaire Général, lequel en envoie copie al 'antre partie. 

(2) La requete doit contenir des informations con
cernant l 'objet du clifférend, l 'identité des parties et leur 
consentement a l 'arbitrage conf ormément au reglement 
de procédure relatif a l 'introduction des instances de con
ciliation et d 'arbitrage. 

(3) Le Secrétaire Général doit enregistrer la re
quete sauf s'il estime au vu des informations contenues 
dans la requete que le différend excede ma.nüestement la 
compétence du Centre. II doit immédiateme.nt notifier aux 
parties l 'enregistrement ou le refus d 'enregistrement. 

SECTION 2 

De la Constitution du Tribunal 

Article 37 

(1) Le Tribunal arbitral (ci-apres dénommé le Tri
bunal) est constitué des que possible apres enregistrement 
de la requete conf ormément a l 'A.rticle 36. 

(2) (a) Le Tribunal se compose d'un arbitre unique
ou d 'un nombre impair d '�rbitres nommés conformément 

a l 'accord des parties. 
(b) A défaut d'accord entre les parties sur le

nombre des arpitres et lenr mo<fe de nomination, le Tribunal 
comprend trois arbitres; chaque partie nomme un ,arbitre 
et le troisieme, qui est le p1·ésident du Tribunal, est nommé 
par accord des parties. 
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Article /18 

Si le lribunal n 'a pas été constitué dans les 90 jours 
suivant la notification del 'e-nregistrement de la requete par 
le Secrétaire Général conformément a l 'Article 36, alinéa 
(3) ou dans tout autre délai convenu par les parties, le
Président, a la demande de la partie la plus diligente et, si
J)ossible, aprcs consultation des parties, nornme l'arbitre ou
les arbitres non encore 'désignés. Les arbitres nommés par
le Président conformément aux dispositions du présent
Article ne doivent pas etre ressortissants de l 'Etat contrac
tant. partie au différend ou de l'Etat contractant dont le
ressortissant est partie au différend.

Article 39 

Les arbitres composant la majorité doivent etre 
ressortissants d 'Etats autres que l 'Etat contractant partie 
au différend et que l 'Etat contractant dont le ressortissant 
est partie au différend; étant entendu néanmoins que cette 
disposition ne s 'applique pas si, d 'un commun accord, les 
parties désignent l 'arhitre unique ou chacun des membres 
du Tribunal. 

Art.icle 40 

(1) Les arbitres peuvent etre pris hors de la liste
des arbitres, sauf au cas de nomination par le Président 
prévu a l 'Article 38. 

(2) Les arbitres nommés hors de la liste des arbitres
doivent posséder les qualités prévues A l 'Article 14, 
alinéa (1). 

SECTION 3 

Dea Pouvoir, et de, Fonction, du Tribunal 

Article 41 

(1) Le Tribunal est juge de sa compétence.
(2) Tout déclinatoire de compétence soulevé par

l 'une des parties et fondé sur le motif que le différend 
n 'est pas de la compétence du Centre ou, pour toute autre 
raison, de celle du Tribunal doit etre examiné par le Tri-
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bunal qui décide s 'il doit etr.e traité comme qµestion 
préalable ou si son examen doit etre joint a celui des 
questions de fond. 

Article 42 
(1) Le Tribunal statue sur le différend conformé

ment aux regles de droit adoptées par les parties. Faute 
d 'accord entre les parties, le Tribunal applique le droit de 
l 'Etat contractant partie au différend-y compris les regles 
relatives ame conflits de lois-ainsi que les principes de 
droit international en la matiere. 

(2) Le Tribunal ne peut refuser de juger sous pré
texte du silence ou de l'obscurité du droit. 

(3) Les dispositions des alinéas précédents ne por
tent pas·atteinte a la faculté pour le Tribunal, si les parties 
en sont d 'accord, de statuer ex aequo et bono. 

Article 43 
Sauf accord contraire des parties, le Tribunal s 'il 

l 'estime nécessair�, peut a tout moment durant les débats: 
(a) demander aux parties de produire tous docu

ments ou autres moyens 1de preuve, et
(b) se transporter sur les lieux et y procéder a telles

enquetes qu 'il estime nécessaires.

Article 44 
Toute procédure d 'arbitrage est conduite conformé

ment aux dispositions de la présente Section et, sauf accord 
contraire des parties, au Reglement d 'Arbitrage en vigueur 
a la date a laquelle elles ont consentí a l 'arbitrage. Si une 
question de procédure non prévue par la présente Section 
ou le Reglement d'Arbitrage ou tout autre reglement adopté 
par les parties se pose, elle est tranchée par le Tribunal. 

Article 45 
( 1) Si l'une des parties fait défaut ou s 'abstient de

faire valoir ses moyens, elle n 'est pas pour autant réputée 
acquiescer aux prétentions de l 'autre partie. 

(2) Si l'une des parties fait défaut ou s'abstient de
faire valoir ses moyens a tout moment de la procédure, 
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l 'autre partie peut demander au Tribunal de considérer les 
chefs de conclusions qui lui sont soumises et de rendre sa 
sentence. Le Tribunal doit, en notifiant A la partie défail
lante la demande dont il est saisi, accorder a celle-ci un 
délai de graee avant de rendre sa sentence, a moins qu'il ne 
soit convaincu que ladite partie n 'a pas l 'intention de com
paraitre ou de faire valoir ses moyens. 

Article 46 

Sauf ,accord contraire des parties, le Tribunal doit, 
A la requete de l 'une d 'elles, statuer sur toutes demandes 
incidentes, additionnelles ou reconventionnelles se rap
portant directement A l 'objet du différend, a condition que 
ces demandes soient eouvertes par le eonsentement des 
parties et qu 'elles relevent par ailleurs de la compétence du 
Centre. 

Article 47 

Sauf accord contraire des parties, le Tribunal peut, 
s 'il estime que les cireonstances l 'exigent, recommander 
toutes mesures conservatoires propres a sauvegarder les 
droits des parties. 

8EOTION 4 

De la Sentence 

Article 48

(1) Le Tribunal statue sur toute question a la
majorité des veix de tous ses membres. 

(2) La sentence est rendue par éerit; elle est signée
. par les membree du T:ribunal qui se sont prononcés en sa 

faveur. 
(3) La sentence doit répondre a tous les chefs de

conclusions soumises au Tribunal et doit etre motivée. 
( 4) Tout membre du Tribunal peut faire joindre A la

sentence soit· son opinion ·particuliere-qu'il partag.e ou 
non l 'avis de la majorité-soit la mention de son dissen
timent. 

(5) Le Centre ne publie aucune sentence sans le eon
sentement des parties ... 
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Article 49 

( 1) Le Secrétaire Général envoie sans délai aux
parties copies certifiées conformes de la sentence. La sen
tence est réputée avoir été rendue le jour de l'envoi desdites 
copies. 

(2) Sur requete d'une des parties, a présenter dans
les 45 jours de la sentence, le Tribunal peut, apres notitica
tion a l 'autre partie, statuer sur toute question sur laquelle 
il aurait omis de se prononcer dans la sentence et corriger 
toute erreur matérielle contenue dans la sentence. Sa déci
sion fait partie intégrante de la sentence et est notifiée aux 
parties dans les memes formes que celle-ci. Les délais 
prévus a l'Article 51, alinéa (2) et a l'Article 52, alinéa (2) 
courent a partir de la date de la décision correspondante. 

SECTION 5 

De l'lnterpritation, de la Rhision et de l' Annulation de la Sentence 

Arlicle 50

(1) Tout différend qui pourrait s'élever entre les
parties concernant le sens ou la portée de la sentence peut 
faire l 'objet d 'une demande en interprétation adressée 
par écrit au Secrétaire Général par l 'une ou l 'autre des 
parties. 

(2) La demande est, si possible, soumise au Tribunal
qui a statué. En cas d 'impossibilité, un nouveau Tribunal 
est constitué conformément a la Section 2 du présent Chapi
tre. Le Tribunal peut, s 'il estime que les circonstances 
l'exigent, décider de suspendre l'exécution de la sentence 
jusqu 'a ce qu 'il se soit prononcé sur la demande en 
interprétation. 

Arlicle 51

(1) Chacune des parties peut demander, par écrit,
au Secrétaire Général la révision de la sentence en raison 
de la découverte d 'un fait de nature a exercer une influence 
décisive sur la sentence, a condition qu 'avant le prononcé 
de la sentence ce fait ait été inconnu du Tribunal et de la 
partie demanderesse et qu 'il n 'y ait pas eu, de la part de 
celle-ci, faute al 'ignorer. 
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(2) La demande doit etre introduite dans les 90
jours suivant la découverte du fait nouveau et, en tout cas, 
dans les trois ans suivant la date de la sentence. 

(3) La demande est, si possible, soumise au Tribunal
ayant statué. En cas d'impossibilité, un nouveau Tribunal 
est constitué conformément a la Section 2 du présent 
Chapitre. 

( 4) Le Tribunal peut, s 'il estime que les circons
tances l'exigent, décider de suspendre l'exécution de la 
sentence jusqu 'a ce qu 'il se soit prononcé sur la demande 
en révision. Si, dans sa demande, la partie en cause requiert 
qu'il soit sursis a l 'exécution de la sentence, l 'exécution 
est provisoirement suspendue jusqu 'A ce que le Tribunal ait 
statué sur ladite requete. 

Article 52 

(1) Chacune des parties peut demander, par écrit,
au Secrétaire Général l'annulation de la sentence pour l'un 
quelconque des motifs suivants: 

(a) vice dans la constitution du Tribunal;
(b) exces de pouvoir manifeste du Tribunal;
(c) corruption d'un membre du Tribunal;
(d) inobservation grave d'une regle fondamentale

de procédure;
(e) défaut de motifs.
(2) Tout demande doit etre formée dans les 120

jours suivant la date de la sentence, sauf si l'annulation est 
demandée pour cause de corruption, auquel cas ladite 
demande doit etre présentée dans les 120 jours suivant la 
découverte de la corruption et, en tout cas, dans les trois 
ans suivant la date de la sentence. 

(3) Au re�u de la demande, le Président nomme
immédiatement parmi les personnes dont les noms ñgurent 
sur la liste des arbitres, un Comité ad hoc de trois membres. 
Aucun membre dudit Comité ne peut etre choisi parmi les 
membres du Tribunal ayant rendu la sentence, ni posséder 
la meme nationalité qu 'un des membres dudit Tribunal ni 
celle de l'Etat partie au différend ou de l 'Etat dont le 
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ressortissant est partie au différend, ni avoir été désigné 
pour ñgurer sur la liste des arbitres par l 'un desdits Etats, 
ni avoir rempli les fonctions de conciliateur dans la meme 
affaire. Le Comité est habilité a annuler la sentence en tout 
ou en partie pour l 'un des motifs énumérés a l 'alinéa (1) 
du présent Article. 

( 4) Les dispositions des Articles · 41-45, 48, 49, 53
et 54 et d�s Chapitres VI et VII s 'appliquent mutatis

mutandis a la procédure devant le Comité. 
( 5) Le Comité peut, s 'il estime que les circonstances

l'exigent, décider de suspendre l'exécution de la sentence 
jusqu 'a ce qu 'il se soit prononcé sur la demande en annula
tion. Si, dans sa demande, la partie en cause requiert qu 'il 
soit sursis a l'exécution de la sentence, l'exécution est provi
soirement suspendue jusqu 'a ce que le Comité ait statué 
·sur ladite requete-. · -

(6) Si la sentence est déclarée nulle, le différend est,
a la requete de la partie la plus diligente, soumis a un nou
veau Tribunal constitué conformément a la Section 2 du 
présent Chapitre. 

SEOTION 6 

De la Reco�iannce et de !'Edcution de la Sentence 

Arlicle 53 

(1) La sentence est obligatoire a l'égard des parties
et ne peut etre l'objet d'aucun appel ou autre recours, A 
l 'exception de ceux prévus a la présente Convention. Cha
que partie doit donner effet a la sentence conf ormément a
ses termes, sauf si l 'exécution en est suspendue en vertu 
des dispositions de la présente Convention. 

( 2) Aux .fina de la présente Section, une "sen ten ce"
inclut toute décision concernant l 'interprétation, la révision 
,ou-l'annulation de la sentence. prise .en vertu des Articles 
50, 51 ou 52 . 

.Article 54 

(1) Chaque Etat contractant reconnait toute sen
tence rendue dans le cadre de la présente Convention comme 
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obligatoire et assure l 'exéC'ution sur son tenitoire des obli
gationi; . Jlécuniafres _que la sentenee impose <'omme s 'il 
s 'agissait d 'un jugement définitif d 'un tribunal fonction
nant sur le territoire <lndit }�tat. Un Etat contractant ayant 
nne C'onstitution fédérale peut assurer Pexécution de la sen
tence par l 'entremise de ses tribunaux fédéraux et prévoir 
que ceux-ci devront considérer une telle sentence comme un 
jugemeJ! t définitif des tribuna ux · de l 'un des "Etats fédéres. 

(2) Pour obtenir la reconnaissance et l 'exécution
d 'une sentence sur le territoire d 'un Etat contractant, la 
partie intéressée doit en présenter copie certifiée conforme 
par le Secrétaire Général au tribunal national compétent 
ou a toute autre autorité que ledit Etat contractant aura 
désigné a cet effet. Chaque Etat contractant fait savoir au 
Secrétaire Général le tribunal compétent ou les autorités 
qu 'il désigne a cet effet et le tient informé des changements 
éventuels. 

(3) L'exécution est régie par la législation concer
nant l 'exécution des jugements en vigueur dans 1 'Etat sur 
le territoire duquel on cherche a y procéder. 

Article 55 

A ucune des dispositions de 1 'Article 54 ne peut etre 
interprétée comme faisant exception au droit en vigueur 
dans un Etat contractant concernant l 'immunité d 'exécu
tion dudit Etat ou d 'un Etat étranger. 

CHAPITRE V 

Du Remplacement et de la Récusation des Conciliateurs 
et des Arbitres 

Article 56 

(1) Une fois qu 'une Commission ou un Tribunal a
été constitué et la procédure engagée, sa composition ne 
peut etre modifiée. Toutef ois, en cas de déces, d 'incapacité 
ou de démission d 'un conciliateur ou d 'un arbitre, il est 
pourvu A la vacance selon les dispositions du Chapitre m, 
Section 2 ou du Chapitre IV, Section 2. 
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(2) Tout membre d'une Commission ou d 'un Tri
bunal continue a remplir ses fonctions en cette qualité 
nonobstant le f ait que son nom n 'apparaisse plus sur la 
liste. 

(3) Si un conciliateur ou un arbitre nommé par une
partie démissionne sans l 'assentiment de la Commission ou 
du Tribunal dont il est membre, le Président pourvoit a la 
vacan·ce en prenant un nom sur la liste appropriée. 

Article 57

Une partie peut demander a la Commission ou au 
Tribunal la récusation d 'un de ses membres pour tout motif 
impliquant un défaut manif este des qualités requises par 
l'Article 14, alinéa (1). Une partie a une procédure d'arbi
trage peut, en outre, demander la récusati.on d 'un arbitre 
pour le motif qu 'il ne remplissait pas les conditions fixées 
a la Section 2 du Chapitre IV pour la nomination au 
Tribunal Arbitral. 

Arlicle 58 

Les autres membres de la Commission ou du Tribu
nal, selon le cas, se prononcent sur toute demande en récusa
tion d 'un conciliateur ou d 'un arbitre. Toutefois, en cas de 
partage égal des voix, ou si la demande en récusation vise 
un conciliateur ou un arbitre unique ou une majorité de la 
Commission ou du Tribunal, la. décision est prise par le 
Président. Si le bien-f ondé de la demande est reconnu, le 
conciliateur ou ! 'arbitre visé par la décision est remplacé 
conf ormément aux dispositions du Chapitre III, Section 2 
ou du Chapitre IV, Section 2. 

CHAPITRE VI 

Des Frais de Procédure 

Article 59

Les redevances dues par les parties pour l'utilisation 
des services du Centre sont fixées par le Secrétaire Général 
conformément aux reglements adoptés en la matiere par le 
Conseil Administratif. 
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Article 60 

(1) Chaque Commission et chaque Tribunal fixe
les honoraires et frais de ses membres dans les limites 
qui sont définies par le Conseil Administratif et apres con
sultation du Secrétaire Général. 

(2) Nonobstant les dispositions de l'alinéa pr�
dent, les parties peuvent fixer par avance, en accord avec 
la Commission ou le Tribunal, les honoraires et frais de 
ses membres. 

Article 61 

(1) Dans le cas d'une procédure de conciliation les
honoraires et frais des membres de la Commission ainsi 
que les redevances dues pour l 'utilisation des services du 
Centre sont supportés a parts égales par les parties. Cha
que partie supporte toutes les autres dépenses qu 'elle ex
pose pour les besoins de la procédure. 

(2) Dans le cas d'une procédure d'arbitrage le Tri
bunal fixe, sauf accord contraire des parties, le montant des 
dépenses exposées par elles pour les besoins de la pro
cédure et décide des modalités de répartition et de paiement 
desdites dépenses, des honoraires et frais des membres 

du Tribunal et des redevances dues pour l 'utilisation des 
services du Centre. Cette décision fait partie intégrante de 
la sentence. 

CHAPITRE VII 

Du Lieu de la Procédure 

Article 62 

Les procédures de conciliation et d 'arbitrage se 
déroulent au siege du Centre, sous réserve des dispositions 
qui suivent. 

Article 63 

Si les parties en déoident ainsi, les procédures de 
conciliation et d 'arbitrage peuvent se dérouler: 
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(a) soit au siege de la Cour Permanente d'Arbitrage
., ..... ou de,tou.te a1,1treinstitution.appropriée, publique ou privé.e, 

avec laquelle le Centre aura conclu des arrangements a cet 
effet; 

(b) soit en tout autre lieu approuvé par la Commis
sion ou le Tribunal apres consultation du Secrétaire 
Général. 

CHAPITRE VIII 

Diff6rends Entre Etats Contractants 

Á.rticle 64 

Tout différend qui pourrait surgir entre les Etats 
contractants quant A l 'interprétation ou l 'application de la 
présente Convention et qui ne serait pas résolu A l 'amiable 
est porté devant la Cour Internationale de Justice a la 
demande de toute partie au di:fférend, a moins que les 
Etats intéressés ne conviennent d 'une autre méthode de 
reglement. 

CHAPITRE IX 

Amendements 

Article 65 

Tout Etat contractant peut proposer des amende
ments a la présente Convention. Tout texte d 'amendement 
doit etre communiqué au Secrétaire Général 90 jours 
au moins avant la réunion du Conseil Administratif au 
cours de laquelle ledit amendement doit etre examiné, et 
doit etre immédiatement transmis par lui a tous les mem
bres du Com�eil Administratif. 

Á.rticle 66 

( 1) Si le Conseil Administratif le décide a la majo
rité des deux tiers de ses membres, l 'amendement proposé 
est distribué a tous Etats contractants aux fine de ratifica-
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tion, d 'acceptation ou d 'approbation. Chaque amendement 
entre en vigueur 30 jours apres l 'envoi par le dépositaire 
de la présente Convention d 'une notice adressée aux Etats 
contractants les informant que tous les Etats contractants 
ont ratifié, accepté ou approuvé l 'amendement. 

(2) Aucun amendement ne peut porter atteinte aux
droits et obligations d 'un Etat contractant, d 'une colleeti
vité publique ou d 'un organisme dépendant de lui ou d 'un 
de ses ressortissants, aux termes de la présente Convention 
qui déeoulent d 'un consentement a la compétence du Centre 
donné avant la date d 'entrée en vigueur dudit amendement. 

CHAPITRE X 

Dispositions Finales 

Árticle 67 

La présente Convention est ouverte A la signature 
des Etats membres de la Banque. Elle est également 
ouverte a la signature de tout autre Etat partie au Statut 
de la Cour Internationale de Justice que le Conseil Admi
nistratif, A la majorité des deux tiers de ses membres, aura 
invité a signer la Convention. 

Article 68 

(1) La présente Convention est soumise A la ratifica
tion, A l 'aeceptation ou a l 'approbation des Etats signa
taires conf ormément a leurs procédures constitutionnelles. 

(2) La présente Convention entrera en vigueur 30
jours apres la date du dépot du vingtieme instrument de 
ratification, d 'acceptation ou d 'approbation. A l 'égard de 
tout Etat déposant ultérieurement son instrument de ratifi
cation, d 'acceptation ou d 'approbation, elle entrera en 
vigueur 30 jours apres la date dudit dépot. 

Article 69 

Tout Etat contractant doit prendre les mesures 
législatives ou autres qui seraient nécessaires en vue de 
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donner effet sur son territoire aux dispositions de la pré
sente Convention. 

Article 70 

La présente Convention s 'applique a tous les terri
toires qu 'un Etat contractant représente sur le plan interna
tional, a l 'exception de ceux qui sont exclus par ledit Etat 
par notification adressée au dépositaire de la présente Con
vention soit au moment de la ratification, de l 'acceptation 
ou de l 'approbation soit ultérieurement . 

.A-rticle 71 

Tout Etat contractant peut dénoncer la présente Con
vention par notification adressée au dépositaire de la pré
sente Convention. La dénonciation prend e:ffet six mois 
apres réception de ladite notification. 

Article 72 

Aucune notification par un Etat contractant en vertu 
des Articles 70 et 71 ne peut porter atteinte aux droits et 
obligations dudit Etat, d'une collectivité publique ou d'un 
organisme dépendant de luí ou d 'un de ses ressortissants, 
aux termes de la présente Convention qui découlent d 'un 
consentement a la compétence du Centre donné par l'un 
d 'eux antérieurement a la réception de ladite notification 
par le dépositaire. 

Article 73 

Les instruments de ratification, d 'acceptation ou 
d 'approbation de la présente Convention et de tous amende
ments qui y seraient apportés seront déposés aupres de la 
Banque, laquelle agira en qualité de dépositaire de la pré
sente Convention. Le dépositaire transmettra des copies de 
la présente Convention certifiées conformes aux Etats mem
bres de la· Banque et a tout autre Etat invité a signer la 
Convention. 

Article 74 

Le dépositaire enregistrera la présente Convention 
aupres du Secrétariat des Nations Unies conformément a
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l 'article 102 de la Charte des Nations Unies et aux Regle
ments y afférents adoptés par l 'Assemblée Générale. 

Article 75 

Le dépositaire donnera notification a tous les Etats 
signataires des inf ormations concernant: 

(a) les signatures conformément a l'Article 67;
(h) le dépot des instrumenta de ratiñcation, d'accep

tation ou d 'approbation conformément al' Article
73;

(e) la date d'entrée en vigueur de la présente Con
vention conformément al' Article 68;

(d) les exclusions de l'application territoriale con
formément a l 'A1:ticle 70;

(e) la date d'entrée en vigueur de tout amendement
a la présente Convention conf ormément a l 'Arti
cle 66;

( f) les dénonciations conformément a l 'Article 71.
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CONVENIO SOBRE ARREGLO DE DIFERENCIAS 

RELATIVAS A INVERSIONES ENTRE ESTADOS 

Y NACIONALES DE OTROS ESTADOS 

PREAMBULO 

Los Estados Contratantes 

Conaiderando la necesidad de la cooperación internacional para 
el desarrollo económico y la función que en ese campo desempeñan las 
inversiones internacionales de carácter privado; 

Teniendo en cuenta la posibilidad de que a veces surjan diferen
cias entre Estados Contratantes y nacionales de otros Estados Con
tratantes en relación con tales inversiones; 

Reconociendo que aun cuando tales diferencias se someten co
rrientemente a sistemas procesales nacionales, en ciertos casos el empleo 
de métodos internacionales de arreglo puede ser apropiado para su 
solución; 

Atribuyendo particular importancia a la disponibilidad de medios 
de conciliación o arbitraje internacionales a los que puedan los Estados 
Contratantes y los nacionales de otros Estados Contratantes, si lo 
desean, someter dichas diferencias; 

Desean4o crear tales medios bajo los auspicios del Banco Inter
nacional de Reconstrucción y Fomento; 

Reconociendo que el consentimiento mutuo de las partes en 
someter dichas diferencias a conciliación o a arbitraje a través de 
dichos medios constituye un acuerdo obligatorio, lo que exige particu
larmente que se preste la debida consideración a las recomendaciones 
de los conciliadores y que se cumplan los laudos arbitrales; y 

DeckJrando que la mera ratificación, aceptación o aprobación de 
este Convenio por parte del Estado Contratante, no se reputará que 
constituye una obligación de someter ninguna diferencia determinada a 
conciliación o arbitraje, a no ser que medie el consentimiento de dicho 
Estado, 

Han acordado lo siguiente: 
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CAPITULO I 

Centro Internacional de Arreglo de Diferencias 
Relativas a Inversiones 

SECOIÓN 1

Creaci6n y Or¡anizaci6n 

Artículo 1· 
(1) Por el presente Convenio se crea el Centro Inter-

nacional de Arreglo de Düerencias Relativas a Inversiones 
( en lo sucesivo llamado el Centro). 

(2) El Centro tendrá por objeto facilitar la swni
sión de las diferencias relativas a inversiones entre Estados 
Contratantes y nacionales de otros Estados Contratantes 
a un procedimiento de conciliación y arbitraje de acuerdo 
con las disposiciones de este Convenio. 

Artículo 2 

La sede del Centro será la oficina principal del Banco 
Internacional de Reconstrucción y Fomento ( en lo sucesivo 
llamado el Banco). La sede podrá trasladarse a otro lugar 
por decisión del Coi:isejo Administrativo adoptada por una 
mayoría de dos terceras partes de sus miembros. 

Artículo 3 

El Centro estará compuesto por un Consejo Admi
nistrativo y un Secretariado, y mantendrá una Lista de 
Conciliadores y una Lista de Arbitros. 

SECCIÓN 2 

El Conaejo Admini1trativo 

Artículo 4 

(1) El Consejo Administrativo estará compuesto
por un representante de cada uno de los Estados Contra
tantes. Un suplente podrá actuar con carácter de represen
tante en caso de ausencia del titular de una reunión o de 
incapacidad del mismo. 

(2) Salvo en caso de designación distinta, el gober
nador y el gobernador suplente del Banco nombrados por 
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un Estado Contratante serán ex officio el representante y 
el suplente de ese Estado, respectivamente. 

Artículo 5 
El Presidente del Banco será ex officio Presidente 

del Consejo Administrativo ( en lo sucesivo llamado el 
Presidente) pero sin derecho a voto. En caso de ausencia 
o incapacidad para actuar y en caso de vacancia del cargo
de Presidente del Banco, la persona que lo sustituya en el 
Banco actuará como Presidente del Consejo Administrativo.

Artículo 6
(1) Sin perjuicio de las demás facultades y funciones

que le confieren otras disposiciones de este Convenio, el 
Consejo Administrativo tendrá las siguientes: 

(a) adoptar los reglamentos administrativos y finan
cieros del Centro;

(b) adoptar las reglas de procedimiento a seguir
para iniciar la conciliación y el arbitraje;

( c) adoptar las reglas procesales aplicables a la
conciliación y al arbitraje ( en lo sucesivo llama
das Reglas de Conciliación y Reglas de Arbi
traje);

( d) aprobar los arreglos con el Banco sobre la
utilización de sus servicios administrativos e
instalaciones ;

(e) fijar las condiciones del desempeño de las fun
ciones del Secretario General y de los Secre
tarios Generales Adjuntos;

(f) adoptar el presupuesto anual de ingresos y
gastos del Centro;

(g) aprobar el informe anual de actividades del
Centro.

Para la aprobación de lo dispuesto en los incisos (a), 
(b), (c) y (f) se requerirá una mayoría de dos tercios de 
los miembros del Consejo Administrativo. 

(2) El Consejo Administrativo podrá nombrar las
Comisiones que considere necesarias. 

(3) Además, el Consejo Administrativo ejercerá to-
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das las facultades y realizará todas las funciones que a 
su juicio sean necesarias para llevar a efecto las disposi
ciones del presente Convenio. 

Artículo 7 

(1) El Consejo Administrativo celebrará una re
unión anual, y las demás que sean acordadas por el Consejo, 
o convocadas por el Presidente, o por el Secretario General
cuando lo soliciten a este último no menos de cinco miem
bros del Consejo.

(2) Cada miembro del Consejo Administrativo ten
drá un voto, y, salvo disposición expresa en contrario de 
este Convenio, todos los asuntos que se presenten ante el 
Consejo se decidirán por mayoría de votos emitidos. 

(3) Habrá quórum en las reuniones del Consejo
Administrativo cuando esté presente la mayoría de sus 
miembros. 

(4) El Consejo Administrativo podrá establecer,
por mayoría de dos tercios de sus miembros, un procedi
miento mediante el cual el Presidente pueda pedir votación 
del Consejo sin convocar a una reunión del mismo. S6lo se 
considerará válida esta votación si la mayoría de los miem
bros del Consejo emiten el voto dentro del plazo fijado en 
dicho procedimiento. 

Artículo 8 

Los miembros del Consejo Administrativo y el Presi
dente desempeñarán sus funciones sin remuneración por 
parte del Centro. 

SEOOIÓN 3 

El Secretariado 

Artículo 9

El Secretariado estará constituido por un Secretario 
General, por uno o más Secretarios Generales Adjuntos y 
por el personal del Centro. 

Artículo 10 

( 1) El Secretario General y los Secretarios Gene
rales Adjuntos serán elegidos, a propuesta del Presidente, 
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por el Consejo Administrativo por mayoría de dos tercios 
de sus miembros por un período de servicio no mayor de 
seis años, pudiendo ser reelegidos. Previa consulta a los 
miembros del Consejo Administrativo, el Presidente 
presentará uno o más candidatos para cada uno de esos 
cargos. 

(2) Los cargos de Secretario General y de Secre
tario General Adjunto serán incompatibles con el ejercicio 
de toda función política. Ni el Secretario General ni ningún 
Secretario General Adjunto podrán desempeñar cargo al
guno o dedicarse a otra actividad, sin la aprobación del 
Consejo Administrativo. 

( 3) Durante la ausencia o incapacidad del Secre
tario General y durante la vacancia del cargo, el Secretario 
General Adjunto actuará como Secretario General. Si 
hubiere más de un Secretario General Adjunto, el Consejo 
Administrativo determinará anticipadamente el orden en 
que deberán actuar como Secretario General. 

Artículo 11 

El Secretario General será el representante legal y el 
funcionario principal del Centro y será responsable de 
su administración, incluyendo el nombramiento del per
sonal, de. acuerdo con las disposiciones de este Convenio y 
los reglamentos dictados por el Consejo Administrativo, 
desempeñará la función de registrador, y tendrá facultades 
para autenticar los laudos arbitrales dictados conforme a 
este Convenio y para conferir copias certificadas de los 
mismos. 

SECCIÓN 4 

La1 Li1ta1 

Artículo 12 

La Lista de Conciliadores y la Lista de Arbitros 
estarán integradas por los nombres de las personas cali
ficadas, designadas tal como se dispone más adelante, y que 
estén dispuestas a desempeñar sus cargos. 
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Artículo 19 

(1) Cada Estado Contratante podrá designar cuatro
personas para cada Lista quienes podrán ser, o no, na
cionales de ese Estado. 

(2) El Presidente podrá designar diez personas para
cada Lista, cuidando que las personas así designadas sean 
de diferente nacionalidad. 

Artículo 14 

( 1) Las personas designadas para figurar en las
Listas deberán gozar de amplia consideración moral, tener 
reconocida competencia en el campo del Derecho, del co
mercio, de la industria o de las finanzas, e inspirar plena 
confianza en su imparcialidad de juicio. La competencia 
en el campo del Derecho será circunstancia particular
mente relevante para las personas designadas en la Lista 
de Arbitros. 

(2) Al hacer la designación de las personas que
han de figurar en las Listas, el Presidente deberá además 
tener presente la importancia de que en dichas Listas estén 
representados los principales sistemas jurídicos del mundo 
y los ramos más importantes de la actividad económica. 

Artículo 15 

(1) La designación de los integrantes de las Listas
se hará por períodos de seis años, renovables. 

(2) En caso de muerte o renuncia de un miembro de
cualquiera de las Listas, la autoridad que lo hubiere desig
nado tendrá derecho a nombrar otra persona que le reem
place en sus funciones por el resto del período para el que 
aquél fué nombrado. 

(3) Los componentes de las Listas continuarán en
las mismas hasta que sus sucesores hayan sido designados. 

Artículo 16 

(1) Una misma persona podrá figurar en ambas
Listas. 

(2) Cuando alguna persona hubiere sido designada
para integrar una Lista por más de un Estado Contratante 
o por uno o más Estados Contratantes y el Presidente, se
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entenderá que lo fué por la autoridad que lo designó pri
mero; pero si una de esas autoridades es el Estado de que 
es nacional, se entenderá designada por dicho Estado. 

(3) Todas las designaciones se notificarán al Secre
tario General y entrarán en vigor en la fecha en que la 
notificación fué recibida. 

SECCIÓN 5 

Financiaci6n del Centro 

Artículo 17 

Si los gastos del Centro no pudieren ser cubiertos 
con los derechos percibidos por la utilización de sus servi
cios, o con otros ingresos, la diferencia será sufragada por 
los Estados Contratante.s miembros del Banco en propor
ción a su� respectivas subscripciones de capital del Banco, 
y por los Estados Contratantes no miembros del Banco de 
acuerdo con las reglas que el Consejo Administrativo 
adopte. 

SEOOIÓN 6 

Statua, Inmunidades y Privile,toa 

Artículo 18 

El Centro tendrá plena personalidad jurídica inter
nacional. La capacidad legal del Centro comprende, entre 
otras, la de 

(a) contratar;
(b) adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer

de ellos;
(e) comparecer en juicio.

"Arlwulo 19 

Para que el Centro pueda dar cumplinuento a sus 
fines, gozará, en los territorios de cada Estado Contratante, 
de las inmunidades y privilegios que se señalan en esta 
Sección. 
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A rtfculo 20 

El Centro, sus bienes y derechos, gozarán de inmuni
dad frente a toda acción judicial, salvo que renuncie a ella . 

.Artículo 21 

El Presidente, los miembros del Consejo Adminis
trativo, las personas que actúen como conciliadores o árbi
tros o como miembros de una Comisión designados de con
formidad con lo dispuesto en el apartado (3) del Artículo 
52, y los funcionarios y empleados del Sectetariado 

(a) gozarán de inmunidad frente a toda acción judi
cial respecto de los actos i:ealizados por ellos en
el ejercicio de sus funciones, salvo que el Centro
renuncie a dicha inmunidad;

(b) cuando no sean nacionales del Estado donde
ejerzan sus funciones, gozarán de las mismas
inmunidades en materia de inmigración, de regis
tro de extranjeros y de obligaciones derivadas
del servicio militar u otras prestaciones análogas,
y asimismo gozarán de idénticas facilidades
respecto a régimen de ca}llbios e igual trata
miento respecto a facilidades de desplazamiento,
que los Estados Contratantes concedan a los
representantes, funcionarios y empleados de
rango similar de otros Estados Contratantes.

A. rtículo 22

Las disposiciones del Articulo 21 se aplicarán a las 
personas que comparezcan en los procedimientos promo
vidos conforme a este Convenio como partes, apoderados, 
consejeros, abogados, testigos o peritos, con exc�pción de 
las contenidas en el párrafo (b) del mismo, que se aplicarán 
solamente en relación con su desplazamiento hacia y desde 
el lugar donde los procedimientos se tramiten y con su 
permanencia en dicho lugar. 

Artículo 29 

(1) Los archivos del Centro, dondequiera que se
encuentren, serán inviolables. 
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(2) Respecto de sus comunicaciones oficiales, el
Centro recibirá de cada Estado Contratante un trato no 
menos favorable que el acordado a otras organizaciones 
internacionales. 

Artículo 24 

(1) El Centro, su patrimonio, sus bienes y sus ingre
sos y las operaciones y transacciones autorizadas por este 
Convenio estarán exentos de toda clase de impuestos y de 
derechos arancelarios. El Centro quedará también exento 
de toda responsabilidad respecto a la recaudación o pago 
de tales impuestos o derechos. 

(2) No estarán sujetas a impuestos las cantidades
pagadas por el Centro al Presidente o a los miembros del 
Consejo Administrativo por razón de dietas, ni tampoco los 
sueldos, dietas y demás emolwnentos pagados por el Centro 
a los funcionarios o empleados del Secretariado, salvo la 
facultad del Estado de gravar a sus propios nacionales. 

(3) No estarán sujetas a impuestos las cantidades
recibidas a título de honorarios o dietas por las personas que 
actúen como conciliadores o árbitros o como miembros de 
una Comisión designados de conformidad con lo dispuesto 
en el apartado (3) del Artículo 52, en los p1·ocedimientos 
promovidos conforme a este Convenio, por razón de servi
cios prestados en dichos procedimientos, si la única base 
jurisdiccional de imposición es la ubicación del Centro, el 
lugar donde se desarrollen los procedimientos o el lugar de 
pago de los honorarios o dietas. 

CAPITULO 11 

Jurisdicción del Centro 

Artículo 25 

(1) La jurisdicción del Centro se extenderá a las
diferencias de naturaleza jurídica que surjan directamente 
de una inversión entre un Estado Contratante ( o cualquiera 



• 

63 

subdivisión política u organismo público de un Estado Con
tratante acreditados ante el Centro por dicho Estado) y el 
nacional de otro Estado Contratante y que las partes hayan 
consentido por escrito en someter al Centro. El consenti
miento dado por las partes no podrá ser unilateralmente 
retirado. 

(2) Se entenderá como "nacional de otro Estado
Contratante'': 

(a) toda persona natural que tenga, en la fecha en
que las partes consintieron someter la diferencia
a conciliación o arbitraje y en la fecha en que fué
registrada la solicitud prevista en el apartado
(3) del Artículo 28 o en el apartado (3) del
Artículo 36, la nacionalidad de un Estado Con
tratante distinto del Estado parte en la diferen
cia; pero en ningún caso comprenderá las per
sonas que, en cualquiera de ambas fechas,
también tenían la nacionalidad del Estado parte
en la diferencia; y

(b) toda persona jurídica que, en la fecha en que las
partes prestaron su consentimiento a la juris
dicción del Centro para la diferencia en cuestión,
tenga la nacionalidad de un Estado Contratante
distinto del Estado parte en la diferencia, y las
personas jurídicas que, teniendo en la referida
fecha la nacionalidad del Estado parte en la
diferencia, las partes l1ubieren acordado atri
buirle tal carácter, a los efectos de este Con
venio, por estar sometidas a control extranjero.

(3) El consentimiento de una subdivisión política u
organismo público de un Estado Contratante requerirá la 
aprobación de dicho Estado, salvo que éste notifique al 
Centro que tal aprobación no es necesaria. 

(4) Los Estados Contratantes podrán, al ratificar,
aceptar o aprobar este Convenio o en cualquier momento 
ulterior, notificar al Centro la clase o clases de diferencias 
que aceptarían someter, o no, a su jurisdicción. El Secre
tario General transmitirá inmediatamente dicha notifica
ción a todos los Estados Contratantes. Esta notificación no 
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se entenderá que constituye el consentimiento a que se 
.1·efiere el apar�do (�) anterior. 

Artículo 26 

Salvo estipulación en contrario, el consentimiento de 
las partes al procedimiento de arbitraje conforme a este 
Convenio se conside1·ará como consentimiento a dicho arbi-

- - tr-aje- con - exclusión de cualquieF otro recurso. Un Estado
Contratante podrá exigir el agotamiento previo de sus vías
administrativas o judiciales, como condición a su consenti
miento al arbitraje conforme a este Convenio .

.Artículo 27

(1) Ningún Estado Contratante concederá protee
ción diplomática ni promoverá reclamación internacional 
respecto de cualquier diferencia que uno de sus nacionales 
y otro Estado Contratante hayan consentido en someter 
o hayan sometido a arbitraje conforme a este Convenio,
salvo que este último Estado Contratante no haya acatado
el laudo dictado en tal diferencia o haya dejado de cum
plirlo.

(2) A los efectos de este Artículo, no se considerará
como protección diplomática las gestiones diplomáticas in
formales que tengan como único fin facilitar la resolución 
ele la düerencia. 

CAPITULO 111 

La Conciliación 

SECCIÓN 1 

Solicitud de Conciliaci6n 

Artículo 28 

(1) Cualquier Estado Contratante o nacional de un
Estado Contratante que quiera incoar un procedimiento de 
conciliación, dirigirá, a tal efecto, una solicitud escrita al 
Secretario General quien enviará copia de la misma a la 
otra parte. 
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(2) La solicitud deberá contener los datos referentes
al asunto objeto de la diferencia, a la identidad de las partes 
y al consentimiento de éstas a la conciliación, de conf ormi
dad con las reglas de procedimiento a seguir para iniciar 
la conciliación y el arbitraje. 

(3) El Secretario General registrará la solicitud
salvo que, de la información contenida en dicha so�oitud, 
encuentre que la diferencia se halla manifiestamente fuera 
de la jurisdicción del Centro. Notificará inmediatamente a 
las partes el acto de registro de la solicitud, o su denegación. 

SEOOIÓN 2 

Conatituci6n de la Comi1i6n de Conclliaci6n 

Artículo 29 

(1) Una vez registrada la solicitud de acuerdo con
el Artículo 28, se procederá lo antes posible a la constitu
ción de la Comisión de Conciliación ( en lo sucesivo llamada 
la Comisión). 

(2) (a) La Comisión se compondrá de un concilia
dor único o de un número impar de conciliadores, nombra
dos según lo acuerden las partes. 

(b) Si las partes no se pusieren de acuerdo so
bre el número de conciliadores y el modo de nombrarlos, 
la Comisión se constituirá con tres conciliadores designa
dos, uno por cada parte y el tercero, que presidirá la 
Comisión, de común acuerdo. 

Artículo 30 

Si la Comisión no llegare a constituirse dentro de 
los 90 días siguientes a la fecha del envío de la notificación 
del acto de registro, hecho por el Secretario General con
forme al apartado (3) del Artículo 28, o dentro de cualquier 
otro plazo que las partes acuerden, el Presidente, a petición 
de cualquiera de éstas y, en lo posible, previa consulta a 
ambas partes, deberá nombrar el conciliador o los concilia
dores que aún no hubieren sido designados. 
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Artículo 31 

(1) Los conciliadores nombrados podrán no perte
necer a la Lista de Conciliadores, salvo en el caso de que los 
nombre el Presidente conforme al Artículo 30. 

(2) Todo conciliador que :no sea nombrado de la
Lista de Conciliadores deberá reunir las cualidades expre
sadas en el apartado (1) del Artículo 14. 

SECCIÓN 3 

Procedimiento de Conciliaci6n 

Artículo 32 

(1) La Comisión resolverá sobre su propia com
petencia. 

(2) Toda alegación de una parte que la diferencia
cae fuera de los límites de la jurisdicción del Centro, o que 
por otras razones la Comisión no es competente para oírla, 
se considerará por la Comisión, la que determinará si ha de 
resolverla como cuestión previa o conjuntamente con el 
fondo de la cuestión. 

Artículo 33 

Todo procedimiento de conciliación deberá trami
tarse según las disposiciones de esta Sección y, salvo 
acuerdo en contrario de las partes, de conformidad con las 
Reglas de Conciliación vigentes en la f eoha en que las partes 
prestaron su consentimiento a la conciliación. Toda cuestión 
de procedimiento no prevista en esta Sección, en las Reglas 
de Conciliación o en las demás reglas acordadas por las 
partes, será. resuelta por la Comisión. 

Artículo 34 

(1) La Comisión deberá dilucidar los puntos contro
vertidos por las partes y esforzarse por lograr la avenencia 
entre ellas, en condiciones aceptables para ambas. A este 
fin, la Comisión podrá, en cualquier estado del procedi
miento y tantas veces como sea oportuno, proponer a las 
partes fórmulas de avenencia. Las partes colaborarán de 
buena fe con la Comisión al objeto de posibilitarle el cum
plimiento de sus fines y prestarán a sus recomendaciones, 
la máxima consideración. 
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(2) Si las partes llegaren a un acuerdo, la Comisión
levantará un acta haciéndolo constar y anotando los puntos 
controvertidos. Si en cualquier estado del procedimiento 
la Comisión estima que no hay probabilidades de lograr 
un acuerdo entre las partes, declarará concluso el procedi
miento y redactará un acta, haciendo constar que la contro
versia fué sometida a conciliación sin lograrse la avenencia. 
Si una parte no compareciere o no participare en el procedi
miento, la Comisión lo hará constar así en el acta, decla
rando igualmente concluso el procedimiento. 

Artículo 35 
Salvo que las partes acuerden otra cosa, ninguna de 

ellas podrá invocar, en cualquier otro procedimiento, ya 
sea arbitral o judicial o ante cualquier otra autoridad, las 
consideraciones, declaraciones, admisión de hechos u ofer
tas de avenencia, hechas por la otra parte dentro del pro
cedimiento de conciliación, o el informe o las recomenda
ciones propuestas por la Comisión. 

CAPITULO IV 

El Arbitraje 

SECCIÓN 1 
Solicitud de Arbitraje 

A f"tículo 36 
(1) Cualquier Estado Contratante o nacional de un

Estado Contratante que quiera incoar un procedimiento de 
arbitraje, dirigirá, a tal efecto, una solicitud escrita al 
Secretario General quien enviará copia de la misma a la 
otra parte. 

(2) La solicitud deberá contener los datos referentes
al as1JDto objeto de la diferencia, a la identidad de las par
tes y al consentimiento de éstas al arbitraje, de conformi
dad con las reglas de procedimiento a seguir para iniciar 
la conciliación y el arbitraje. 
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(3) El Secretario General registrará la solicitud
salvo que, de la información contenida en dicha solicitud, 
encuentre que la diferencia se halla manifiestamente fuera 
de la jurisdicción del Centro. N otifieará inmediatamente a 
las partes el acto de registro de la solicitud, o su denegación. 

SECCIÓN 2 

Con1tituci6n del Tribunal 

Artículo 37 

(1) Una vez registrada la solicitud de acuerdo con
el Artículo 36, se procederá lo antes posible a la constitu
ción del Tribunal de Arbitraje ( en lo sucesivo llamado j:!l 
Tribunal). 

(2) (a-)' El Tribunal se compondrá de un árbitro
único o de un número impar de árbitros, nombrados según 
lo acuerden las partes. 

(b) Si las partes no se pusieren de acuerdo
sobre el número de árbitros y el modo de nombrarlos, el 
Tribunal se constituirá con tres árbitros designados, uno 
por cada parte y el tercero, que presidirá el Tribunal, de 
común acuerdo. 

Artículo 38 

Si el Tribunal no llegare a constituirse dentro de los 
90 días siguientes a la fecha del envfo de la notificación 
del acto de registro, hecho por el Secretario General con
forme al apartado (3) del Artículo 36, o dentro de cualquier 
otro plazo que las partes acuerden, el Presidente, a petición 
de cualquiera de éstas y, en lo posible, previa consulta a 
ambas partes, deberá nombrar el árbitro o los árbitros que 
aún no hubieren sido designados. Los árbitros nombrados 
por el Presidente conforme a este Artículo no podrán ser 
nacionales del Estado Contratante parte en la diferencia, 
o del Estado Contratante cuyo nacional sea parte en la
diferencia.

A,-tículo 39 

La mayoría de los árbitros no podrá tener la nacio
nalidad del Estado Contratante parte en la diferencia, ni 
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la del Estado a que pertenezca el nacional del otro Estado 
Contratante. La. limitación anterior no será aplicable 
cuando ambas partes, de común acuerdo, designen el árbi
tro único o cada. uno de los miembros del Tribunal 

Artículo 40 
( 1) Los árbitros nombrados podrán no pertenecer a

la Lista de Arbitros, salvo en el caso de que los nombre el 
Presidente conforme al Artículo 38. 

(2) Todo árbitro que no sea nombrado de la Lista de
Arbitros deberá reunir las cualidades expresadas en el 
apartado (1) del Artículo 14. 

SECCIÓN 3 

Facultades y Funcione, del Tribunal 

Artículo 41 
(1) El Tribunal resolverá sobre su propia com-

petencia. 
(2) Toda alegación de una parte que la diferencia

cae fuera de los límites de la jurisdicción del Centro, o que 
por otras razones el Tribunal no es competente-para oírla, 
Me considerará por el Tribunal, el que determinará si ha de 
resolverla como cuestión previa o conjuntamente con el 
fondo de la cuestión. 

Artículo 42 
( 1) El Tribunal decidirá la diferencia de acuerdo

con las normas de derecho acordadas por las partes. A 
falta de acuerdo, el Tribunal aplicará la legislación del 
Estado que ·sea parte en la diferencia, incluyendo sus nor
mas de derecho internacional privado, y aquellas normas de 
derecho internacional que pudieren ser aplicables. 

(2) El Tribunal no podrá eximirse de fallar so pre
texto de silencio u obscuridad de la ley. 

(3) Las disposiciones de los precedentes apartados
de este Artículo no impedirán al Tribunal, si las partes así 
lo acuerdan, decidir la diferencia ex aequo et bono. 
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.Artículo 43 
Salvo que las partes acuerden ·otra cosa, el Tribunal, 

en cuaiquier momento del procedimiento, podrá, si lo estima 
necesario: 

(a) solicitar de las partes la aportación de docu
mentos o de cualquier otro medio de prueba;

(b) trasladarse al lugar en que se produjo la dife
rencia y practicar en él las diligencias de prueba
que considere pertinentes .

.Artículo 44 
Todo procedimiento de arbitraje deberá tranútarse 

según las disposiciones de. esta Sección y, salvo acuerdo en 
contrario de las partes, de conformidad con las Reglas de 
Arbitraje vigentes en la fecha en que las partes prestaron 
su consentimiento al arbitraje. Cualquier cuestión de pro
cedimiento no prevista en. esta Sección, en las Reglas de 
Arbitraje o en las demás reglas acordadas por las partes, 
será resuelta por el Tribunal. 

Artículo 45 
(1) El que una parte 'no comparezca en el procedi

miento o no haga uso de su derecho, no supondrá la admi
sión de los hechos alegados por la otra parte ni allanamiento 
a ·sus pretensiones. 

(2) Si una parte dejare de comparecer o no hiciere
uso de su derecho, podrá la otra parte, en cualquier estado 
del procedimiento, instar del Tribunal que resuelva los 
puntos controvertidos y dicte el laudo. Antes de dictar 
laudo el Tribunal, previa notificación, concederá un período 
de gracia a la parte que no haya comparecido o no haya 
hecho uso de sus derechos, s'alvo que esté convencido que 
dicha parte no tiene intenciones de hacerlo. 

' 

Artículo !fJ 
Salvo acuerdo en contr�rio de las partes, el Tribunal 

deberá, a petición de una, de: ellas, resolver las demandas 
incidentales, adicionales o reconvencionales que se rela
cionen directamente .con la diferencia, siempre que estén 
dentro de los límites del consentimiento de las partes y 
caigan además dentro de la jurisdicción del Centro. 

, 
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.Artículo 47 

Salvo acuerdo e1;1 c.ontr'!-rio de las partes, el Tribunal, 
si considera que las cireunstáncias así lo' requieren,· podrá 
recomendar la adopci°ón de aquellas medidas provisionales 
que considere necesarias para salvaguardar los respectivos 
derechos de las partes. 

•• 

Artículo 48 

SEcoióN '4 
l 

El Laudo 

(1) El Tribunal decidirá todas las cuestiones por
mayoría de votos de todos sus miembros. 

(2) El laudo deberá dictarse por escrito y llevará la
firma de los miembros del Tribunal que hayan votado en su 
favor. 

(3) El laudo contendrá declaración sobre todas las
pretensiones sometidas po1· las partes al Tribunal y será 
motivado. 

(4) Los árbitros podrán formular un voto particu
lar, estén o no de acuerdo con la mayoría, o manifestar su 
voto contrario si disienten de ella. 

(5) El Centro no publicará el laudo sin consenti
miento de las partes. 

Artículo 49 

(1) El Secretario General procederá a la inmediata
remisión a cada parte de una copia certificada del laudo. 
Este se entenderá dictado en la fecha en que tenga lugar 
dicha remisión. 

(2) A requerimiento de. una de las partes, instado
dentro de los 45 días después de la fecha del laudo, el Tri
bunal podrá, previa notificaJión a la otra parte, decidir 
cualquier punto que haya omitido resolver en dicho laudo 
y rectificar los errores materiales, aritméticos o similares 
del mismo. La decisión constituirá parte del laudo y se 
notificará en igual forma que éste. Los plazos establecidos 
en el apartado (2) del Artículo 51 y apartado (2) del 
Artículo 52 se computarán desde la fecha en que se dicte la 
decisión. 
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SECCIÓN 5 

Aclaración, Revi1i6n y Anulación del Laudo 

Artf.ctdo 50 

(1) Si surgiere una diferencia entre las partes
acerca del sentido o alcance del laudo, cualquiera de ellas 
podrá solicitar su aclaración mediante escrito dirigido al 
Secretario General. 

(2) De ser posible, la solicitud deberá someterse al
mismo Tribunal que dictó el laudo. Si no lo fuere, se cons
tituirá un nuevo Tribunal de conformidad con lo dispuesto 
en la Sección 2 de este Capítulo. Si el Tribunal considera 
que las circunstancias lo exigen, podrá suspender la ejecu
ción del laudo hasta que decida sobre la aclaración. 

Artículo 51 

(1) Cualquiera de las partes podrá pedir, mediante
escrito dirigido al Secretario General, la revisión del laudo, 
fundada en el descubrimiento de algún hecho que hubiera 
podido influir decisivamente en el laudo, y siempre que, al 
tiempo de dictarse el laudo, hubiere sido desconocido por 
el Tribunal y por la parte que inste la revisión y que el 
desconocimiento de ésta no se deba a su propia negligencia. 

(2) La petición de revisión deberá presentarse den
tro de los 90 días siguientes al día en que fué descubierto 
el hecho, y, en todo caso, dentro de los tres años siguientes 
a la fecha de dictarse el laudo. 

(3) De ser posible, la solicitud deberá someterse al
mismo Tribunal que dictó el laudo. Si no lo fuere, se cons
tituirá un nuevo Tribunal de conformidad con lo dispuesto 
en la Sección 2 de este Capítulo. 

( 4). Si el Tribunal considera que las circunstancias 
lo exigen, podrá suspender la ejecución del laudo hasta que 
decida sobre la revisión. Si la parte pidiere la suspensión 
de la ejecución del laudo en su solicitud, la ejecución se 
suspenderá provisionalmente hasta que el Tribunal decida 
sobre dicha petición. 
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Á. rtículo 52 

(1) Cualquiera de las partes podrá solicitar la anu
lación del laudo meqiante escrito dirigido al Secretario 
General fundado en una o más de las· siguientes causas : 

(a) que el Tribunal se hubiere constituido incorrec
tamente;

(b) que el Tribunal se hubiere extralimitado mani
fiestamente en sus facultades;

( c) que hubiere habido corrupción de algún miembro
del Tribunal;

(d) que hubiere quebrantamiento grave de una
norma de procedimiento; o

(e) que no se hubieren expresado en el laudo los
motivos en que se funde.

(2) Las solicitudes deberán presentarse dentro de
los 120 días a contar desde la fecha de dictarse el laudo. Si 
la causa alegada fuese la prevista en la letra (c) del apar
tado (1) de este Artículo, el referido plazo de 120 días 
comenzará a computarse desde el descubrimiento del hecho 
pero, en todo caso, la solicitud deberá presentarse dentro de 
los tres años siguientes a la fecha de dictarse el laudo. 

(3) Al recibo de la petición, el Presidente procederá.
a la inmediata constitución de una Comisión ad hoc inte
grada por tres personas seleccionadas de la Lista de Arbi
tros. Ninguno de los miembros de la Comisión podrá haber 
pertenecido al Tribunal que dictó el laudo, ni ser de la 
misma nacionalidad que cualquiera de los miembros de 
dicho Tribunal; no podrá tener la nacionalidad del Estado 
que sea parte en la diferencia ni la del Estado a que per
tenezca el nacional que también sea parte en ella, ni haber 
sido designado para integrar la Lista de Arbitros por 
cualquiera de aquellos Estados ni haber actuado como 
conciliador en la misma diferencia. Esta Comisión tendrá 
facultad para resolver sobre la anulación total o parcial del 
laudo por alguna de las causas enumeradas en el apartado 
(1). 

( 4) Las disposiciones de los Artículos 41-45, 48, 49,
53 y 54 y de los Capítulos VI y VII se aplicarán, mutatis 
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m'u,tandis, al procedimiento que se tramite ante la Comi-
sió,n. 

• • ' 1 

( 5) Si la Comisión considera que las circunstancias
lo exigen, podrá suspender la ejecución del laudo hasta que 
decida sobre la anulación. Si la parte pidiere la suspensión 
de la ejecución del laudo en su solicitud, la ejecución se sus
penderá provisionalmente hasta que la Comisión dé su 
decisión respecto a tal petición. 

(6) Si el laudo fuere anulado, la diferencia será
sometida, a petición de cualquiera de las partes, a la deci
sión de un nuevo Tribunal que deberá constituirse de con
:f ormidad con lo dispuesto en la Sección 2 de este Capítulo. 

SECCIÓN ti 

Reconocimiento y Ejecuci6n del Laudo 

Artículo 53 

(1) El laudo será obligatorio para las partes y no
podrá ser oh-jeto de apelación ni de cualquier otro recurso, 
excepto en los casos previstos en este Convenio. Las partes 
lo acatarán y cumplirán en todos sus términos, salvo en la 
medida en que se suspenda su ejecución, de acuerdo con lo 
establecido en las correspondientes cláusulas de este 
Convenio. 

(2) A los fines previstos en esta Sección, el término
"laudo" incluirá cualquier decisión que aclare, revise o 
anule el laud_9, según los Artículos 50, 51 ó 52. 

Artículo 54 

(1) Todo Estado Contratante reconocerá al laudo
dictado conforme a este Convenio carácter obligatorio y 
hará ejecutar dentro de sus territorios las obligaciones 
pecuniarias impuestas por el laudo como si se tratare de 
una sentencia firme dictada por un tribunal existente en 
dicho Estado. El Estado Contratante que se rija por una 
constitución federal podrá hacer que se ejecuten los laudos 
a través de sus tribunales federales y podrá disponer que 
dichos tribunales reconozcan al laudo la misma eficacia que 
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a las sentencias firmes dictadas por los tribunales de cual
quiera de los estados que lo integran. 

(2) La parte que inste el reconocimiento o ejecu
ción del laudo en los territorios de un Estado Contratante 
deberá presentar, ante los tribunales competentes o ante 
cualquier otra autoridad designados por los Estados Con
tratantes a este efecto, una copia del mismo, debidamente 
certificada por el Secretario General. La designación de 
tales tribunales o autoridades y cualquier cambio ulterior 
que a este respecto se introduzca será notificada por los 
Estados Contratantes al Secretario General. 

(3) El laudo se ejecutará de acuerdo con las normas
que, sobre ejecución de sentencias, estuvieren en vigor en 
los territorios en que dicha ejecución se pretenda. 

Artículo 55 

Nada de lo dispuesto en el Artículo 54 se interpre
tará como derogatorio de las leyes vigentes en cualquier 
Estado Contratante relativas a la inmunidad en materia de 
ejecución de dicho F,stado o de otro Estado extranjero. 

CAPITULO V 

Sustitución y Recusación de Conciliadores y Arbitros 

Artículo 56 

(1) Tan pronto quede constituida una Comisión o un 
Tribunal y se inicie el procedimiento, su composición per
manecerá invariable. La vacante por muerte, incapacidad 
o renuncia de un conciliador o árbitro será cubierta en la
forma prescrita en la Sección 2 del Capítulo III y Sección
2 del Capítulo IV.

(2) Los miembros de una Comisión o un Tribunal
continuarán en sus funciones aunque hayan dejado de 
figurar en las Listas. 

(3) Si un conciliador o árbitro, nombrado por una
de las partes, renuncia sin el consentimiento de la Comisión 
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o Tribunal de que forma parte, el Presidente nombrará, de
entre los que integran la correspondiente Lista, la ))ersona
que deba sustituirle.

Artículo 57 

Cualquiera de las partes podrá proponer a la Comi
sión o Tribunal correspondiente la recusación de cualquiera 
de sus miembros por la carencia manifiesta de las cualidades 
exigidas por el apartado (1) del Artículo 14. Las partes en 
el procedimiento de arbitraje podrán, asimismo, proponer 
la recusación por las causas establecidas en la Sección 2 del 
Capítulo IV. 

Artículo 58 

La decisión sobre la recusación de un conciliador o 
árbitro se adoptará por los demás miembros de la Comisión 
o Tribunal, según los casos, pero, si hubiere empate de votos
o se tratare de recusación de un conciliador o árbitro
único, o de la mayoría de los miembros de una Comisión
o Tribunal, corresponderá resolver al Presidente. Si la
recusación fuere estimada, el conciliador o árbitro afectado
deberá ser sustituido en la forma prescrita en la Sección 2
del Capítulo III y Sec•ción 2 del Capítulo IV.

CAPITULO VI 

Costas del Procedimiento 

Artículo 59 

Los derechos exigibles a las partes por la utilización 
del Centro serán fijados por el Secretario General de 
acuerdo con los aranceles adoptados por el Consejo Admi
nistrativo. 

Artículo 60 

(1) Cada Comisión o Tribunal determinará, previa
consulta al Secretario General, los honorarios y gastos de 
sus miembros, dentro de lo,s límites que periódicamente 
establezca el Consejo Administrativo .. 
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(2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado (1)
de este Artículo, las partes podrán acordar anticipada
mente con la Comisión o el Tribunal la fijación de los hono
rarios y g�stos de sus miembros. 

Artículo 61 

(1) En el caso de procedimiento de conciliación las
partes sufragarán por partes iguales los honorarios y gas
tos de los miembros de la Comisión así como los derechos 
devengados por la utilización del Centro. Cada parte sopor
ta.rá cualquier otro gasto en que incurra, en relación con el 
procedimiento. 

(2) En el caso de procedimiento de arbitraje el
Tribunal determinará, salvo acuerdo contrario de las par
tes, los gastos en que éstas hubieren incurrido en el pro
cedimiento, y decidirá la forma de pago y la manera de 
distribución de tales gastos, de los honorarios y gastos de 
los miembros del Tribunal y de los derechos devengados 
por la utilización del Centro. Tal fijación y distribución 
formarán parte del laudo. 

CAPITULO VII 

Lugar del Procedimiento 

Artículo 62 

Los procedimientos de conciliación y arbitraje se 
tramitarán, sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 
siguiente, en la sede del Centro. 

Artículo 63 

Si las partes se pusieren de acuerdo, los procedi
mientos de concili.ación y arbitraje podrán tramitarse: 

(a) en la sede de la Corte Permanente de Arbitraje
o en la de cualquier otra institución apropiada, pública o
privada, con la que el Centro hubiere Jlegado a un acuerdo
a tal efecto; o

(b) en cualquier otro lugar que la Comisión o Tri
bunal apruebe, previa consulta con el Secretario General. 
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CAPITULO VIII 

Diferencias Entre Estados Contratantes 

Artículo 64 

Toda diferencia que surja entre Estados Contra
tantes sobre la interpretación o aplicación de este Convenio 
y que no se resuelva mediante negociación se remitirá, a 
instancia de una u otra parte en la diferencia, a la Corte 
Internacional de Justicia, salvo que dichos Estados 
acuerden acudir a otro modo de arreglo. 

CAPITULO IX 

Enmiendas 

Artículo 65 

Todo Estado Contratante podrá proponer enmiendas 
a este Convenio. El texto de la enmienda propuesta se 
comunicará al Secretario Gener&l con no menos de 90 días 
de antelación a la reunión del Consejo Administrativo a 
cuya consideración se ha de someter, y aquél la transmitirá 
inmediatamente a todos los miembros del Consejo Ad
ministrativo. 

Artículo 66 

(1) Si el Consejo Administrativo lo aprueba por
mayoría de dos terceras partes de sus miembros, la en
mienda propuesta será circulada a todos los Estados Con
tratantes para su ratificación, aceptación o aprobación. Las 
enmiendas entrarán en vigor 30 días después de la fecha 
en que el depositario de este Convenio despache una comu
nicación a los Estados Contratantes notificándoles que todos 
los Estados Contratantes han ratificado, aceptado o apro
bado la enmienda. 

( 2). Ninguna enmienda afectará los derechos y 
obligaciones, conforme a este Convenio, de los Estados Con
tratantes, sus subdivisiones políticas u organismos públicos, 
o de los nacionales de dichos Estados nacidos del consenti
miento a la jurisdicción del Centro dado con anterioridad
a la fecha de su entrada en vigor.
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CAPITULO X 

Disposiciones Finales 

.Artículo 67 

Este Convenio quedará abierto a. la firma de los 
Estados miembros del Banco. Quedará también abierto 
a. la firma de cualquier otro Estado signatario del Estatuto
de la Corte Internacional de Justicia al que el Consejo
Administrativo, por voto de dos tercios de sus miembros,
hubiere invitado a firmar el Convenio .

.Artículo 68 

(1) Ji�ste Convenio será ratificado, aceptado o apro
bado por los Estados sjgnatarios de acuerdo con sus respec
tivas normas constitucionales. 

(2) Este Convenio entrará en vigor 30 días después
de la fecha del depósito del vigésimo instrumento de ratifica
ción, aceptación o aprobación. Entrará en vigor respecto a 
cada Estado que con posterioridad deposite su instrwnento 
de ratificación, aceptación o aprobación, 30 días después de 
la fecha de dicho depósito. 

Artículo 69 

Los Estados Contratantes tomarán las medidas 
legislativas y de otro orden que sean necesarias para que 
las disposiciones de este Convenio tenga.n vigencia en sus 
territorios. 

Artículo 70 

Este Convenio se aplicará a todos los territorios de 
cuyas relaciones internacionales sea responsable un Estado 
Contratante salvo aquéllos que dicho Estado excluya 
mediante notificación escrita dirigida al depositario de este 
Convenio en la fecha de su ratificación, aceptación o aproba
ción, o con posterioridad . 

.Artículo 71 

Todo Estado Contratante podrá denunciar este Con
venio mediante notificación escrita dirigida al depositario 
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del mismo. La denuncia producirá efecto seis meses después 
del recibo de dicha notificación. 

Artículo 72 

Las notificaciones de un Estado Contratante hechas 
al amparo de los Artículos 70 y 71 no afectarán a los derechos 
y obligaciones, conforme a este Convenio, de dicho Estado, 
sus subdivisiones políticas u organismos públicos, o de los 
nacionales de dicho Estado nacidos del consentimiento a la 
jurisdicción del Centro dado por alguno de ellos con ante
rioridad al recibo de dicha notificación por el depositario. 

Artículo 73 

Los instrumentos de ratificación, aceptación o apro
bación de este Convenio y sus enmiendas se depositarán en 
el Banco, quien desempeñará la función de depositario de 
este Convenio. El depositario transmitirá copias certifica
das del mismo a los Estados miembros del Banco y a 
cualquier otro Estado invitado a firmarlo. 

A rtwulo 7 4 

El depositario registrará este Convenio en el Secre
tariado de las Naciones Unidas de acuerdo con el Artículo 
102 de la Carta de las Naciones U ni das y el Reglamento 
.de la misma adoptado por la Asamblea General. 

Artfoulo 75 

El depositario notificará a todos los Estados signa
tarios lo siguiente: 

(a) las firmas, conforme al Artículo 67;
(b) los depósitos de instrumentos de ratificación,

aceptación y aprobación, conforme al Artículo
73;

(c) la fecha en que este Convenio entre en vigor,
conforme al Artículo 68;

( d) las exclusiones de aplicación territorial, con
forme al Artículo 70;

(e) la fecha en que las enmiendas de este Convenio
entren en vigor, conforme al Artículo 66; y

( f) las denuncias, eonf orme al Artículo 71.



DONE at Washington in 
tbe English, French and 
Spanish languages, ali tbree 
texts being equally au
thentic, in a single copy 
which shall remain de
posited in the archives of 
the International Bank for 
Reconstruction and Devel
opment, wbich has indi
cated by its signature be
low its agreement to ful61 
the functions with which it 
is charged undE'r this Con
,·ention. 

81 

F AIT A. Washington en 
anglais, espagnol E't fran
c;ais, les trois text.es faisant 
également foi, en un seul 
exemplaire qui demeurera 
déposé aux archives de 
la Banque Internationale 
pour la Reconstruction et 
le Développement, laquelle 
a indiqué par sa signature 
ci-dessou.s qu 'elle accepte
de remplir les fonctions
mises a sa charge par la
présente Convention.

HECHO en Washington 
en los idiomas español, 
francés e inglés, cuyos tres 
textos son igualmente au
ténticos, en un solo ejem
plar que quedará deposi
tado en los archivos del 
Banco Internacional de 
Reconstrucci6n y Fomento, 
el cual ha indicado con su 
firma su conformidad con 
el desempeño de las fun
ciones que se le encomien
dan en este Convenio. 

For the lNTERNATIONA.L Bura FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 

' 

President General, Counsel 



DONE at Washington in 
the Englisll. French and 
S11amshlanguages, all tbree 
tuta bei.D¡ equa)}y &U• 

thentio, in a single copy 
wbioh ahall rema1n de
�ted in the arcliiTeS of 
ihe Intemational Bank for 
Reconstruction and Devel· 
opment, which has indi
cated. by ita sfgnatare be
low ita agreement to fuW 
the funotions witb. which it 
ia eharged under this Cou
vention. 

.81 

F .ilT l Washington en
anglais, espBgDOl et fra.n·
Q&is, les troi& textee faisant
fgal.emeut foi, en un aeul 
exemplaire qui clemeurera
d6poa6 aux areblvea de
la l3anque Internationale
pom · 1a lleconatruotion et
le Dheloppement, laquelle-
a incliqu6 par a& signature
ci-dessous qu'elle accepte
de remplir lea fonctions
miaea 1 a& charge par la
présente Convention.

HECHO en 'WaahingtoD 
en loa idioma.s español, 
franc6s e ingl6a, ouyoa tNa 
textos son igualmente au• 
ténticos, en un solo ejem-
pla.r que quedar! clepoai. 
tado en los arebi:voe del kl Banco Int.ernaeional de / /j 
Beconatn&i.6n y Fomento, ;;, • 
el oual ha indicado con au J.., tll'ID& mi eonformidacl con /f J,S. 
el deaem.peiio de las tan. ,;,-
ciones que se le encomien-
dan. en este Convenio. 

For the lNTBXNA.TION.U. Bilflt �11. R:eooNSTJt.tJOTJO:N AND Dnm.c>PJON't 

President Ge-neral 001ffl8el 

RACHIO ORISS 

FOR UNITEO KINGOOM 

í?í'f,c:f" _2)t"_

PATRICK OEAN /7/ ..?6, 



FOR JAMAICA 

�¡,¿ ¡¿¿¿. 
;l3":...,I_}� /t¡(S-

.NEVILLE ASHENHEIM 

POUR LA REPUBLIOUE DE COTE O'IVOIRE 

O. AGOUSSI

FOR PAKISTAN 

G. AHMEO 

FOR NIGERIA 

S. O. AOEBO 



POUR LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE 

POUR LA REPUBLIOUE DU NIGE R

ILLA SALIFOU �i�),ts' 
\ \ 
. \� \ \ \ 

POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRI CAIN�
\ \ \

\ \\ �\ 
\� ,\ 

\;\\ 
� . 

��\ � 26'fo� � f>5_ 
MICHEL GALLIN-OOUATHE 

FOR UNITED STATES 

HE.NRY H. FOWLER 

LIBERIA 

J.CHARLES HANSFORO 

or�� 
{2.er;t..,.J...,, 3 ( ! ? @,Í



POUR LA REPUBlfOUE O�MEY

/(flAA,�� 

LOUIS IGNACIO·PINTO 

POUR LA REPUBLIQUE DE HAUTE VOL TA , 

J �-� 

J. BOREMA l<ABORE

FOR ETHIOPIA 

YILMA OERESSA 

POUR LA REPUBLIQUE GABONAISE 

A. G. ANGUILE 

JACOUES M. KUOH 



tOR JAPAN 

RYUJI TA!CEUCHI 

G.E.STRlNG 

--· 

GERSHON B.O. COl.LIER 

FOR NEPAL 

S. K UPAOH"l'AY 



POUR LE GRAND·OUCHE 

DE LUXEMBOURG 

P. WEJ{NER

FOR DENMARi< 

TORBEN RdNNE.

POUR LE ROYAUME DU MAROC 
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íl� �4,Jf,I

-�-�-751�+
()ttog..., \ 1 l� 1 $ r.� 

l1 AHMED LAAAl<I 

FOR MALAYSIA 

ONG YOl<E LJN 

FOR ITALY 

SERGIO FEN04\..TEA 
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FOR GHANA 

FOR BELGIUM 

BARON SCHEYVEN 

FOR FRANCE 

CHARLES LUCET 

p«I' ,� l.�J 
�le t/rfl lrn 22, . lf ({' 

POUR LA REPUBLIOUE 0U CONGO-BRAZZAVIL

(l,{wnlaJ,{ 
.... ov••u -& ef Pe�,.¿ lf !J

FOR THE REPUBLIC OF;«!NA ./4l-< lS"lk· 

CHOW ... i � /J/ / '16



POUR LA REPUBLIQUE TOGOLAISE 

�� 
� 91.J. ·-·- \t.r�

DOCTEUR ROBER'N'�'fi""' r -, O 

FOR THE REPUBLIC OF CYPRUS 

---r� I

-----

� °! ""- ( q ó r; 

ZENON ROSSIOES 

FOR TfiE KJNGOOM OF GREECE 

ALEXANDER A. MATSAS 

!l. 

fid {/4 /f' / ¡ji/"¡ 

FOR THE REPUBLIC OF KOREA .""" 
A (./!. /' _{ / I ) 

/·,�,�"!., � /�
V r;¡· 

•/V 

HYUN CHUL KIM 

. , o ,• /,V ''7 .• 
f;,) •• '. {!);.::,

··' e 
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POUR LA REPUBLIOUE DU TCHAD 

BOUKAR ABOOUL 

FOR REPUBLJC OF AUSTRIA 

ERNST LEIIIBERGER 

FOR REPUBUC OF KENYA 

o 
I ü-v {Y). ¿�.:.

- tlt<>, 
2.111! 1'16'

PETER M. ECHARIA 

FOR THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS 

b 

C. SCHURMANN

POUR LA REPUBLIOUE MALGACHE 

� 
�,)__,,� ,//ll�' (�·, 

A. RAMA)-IOL IMIHASO Ju,.,u. ¡JI. ._,{ ¡1¡ ó.



F'OR üGANOA 

FOR MALAWI 

FOR NORWAY 

FOR ICELAND 

FOR tRELAND 

u .:l.� J � I I l G--G.
�-
q� r t<\b,.

V. H. B. GONDWE

��-
OLAF SOLLI 

r flf'/(r ¡9¿¿_ 

()� 
A %", /'ltl, 

PETUR THORSTEINSSON 

WILLIAM P. FAY 



FOR YUGOSLAVIA 

MIRKO BRUNER 

FOR FINLANO 

.. 

PEKKA MALINEN 

F0R CEYLON 

OLIVER WEERASINGHE' 

CHARLES MÜLLER 

FOR SINGAPORE ��� 

WONG UN KEN 



FOR INDONESIA 

ef-7,,,·� 
¿¾/--/fJctte;.:i71l�� �

I 

SUWITO KUSUMOWIOAGOO 

FOR GUINEA 

FOR LESOTHO 

A.S. MOHAt.f 

FOR THE DEMOCRA ilC REPUBLIC OF' THE CONGO 

FOR MAURITIUS 

C. AOOUlA

a,J-o.M/4CL .Z 1" (J� Jf¡, 1
_.!-- - •····• .. -, 
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P. G.G. !Al. 1\ NCY 



FOR GUYANA 

FOR BOT SWANA 

v4 �zz 
1� ''°; /�)¿>

CHIEF LINCHWE II 

y._ FOR ZAMBIA

M.CHONA

FOR NEW ZEALAND 

t..__1__L 
1..S�L1J0

FRANK CORNER 

FOR THE KINGOOM OF S�LANO 

�
,, 

,..._¿ 
/' 

-

:_ � ., - l í ') o

��Cki� 
,I 

S. T. M. SUKATI 



F'OR THE ARAS REPUBLIC OF EG'f PT 

ft�G\�4-
/..,,/ ,. '· . -· � l 't 1 i

/ ) 1 , .. .(. \Y* . \ 

ASHRAF GHORBAl 

FOR JOROAN 
·l 

�k· -

'L\ 1 ll'ó 1 ,�, �

Z. MUFTI

.FOR ROMANIA 

CORNELIU BOGDAN 

fOR GAMBIA 

FOR AUSTRALIA 

PATl!ICK SHAW 



FOR MALI 

. �f�>�a19"t' · 
MAMADOU BOUBACAR KANTE 

FOR FIJI 

/. 7 · 77 .

SERENADO VUNIBOBO 

FOR WESTERN SAMOA 

MAIAVA IUlAI TOMA 

FOR KUWAIT 
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.,.,. � ....... 1.-· .... 

�--�.,..).�:� � e 
KHALIO MUHAMMAD JAFFAR 

1 / '). / / 'i /,? 

FOR SEYCHELLES 

R. J. WHITELAW 



FOR RWANDA 

BONAVENTURE UBALIJORO 

FOR PHIUPPINES 

• 

CESAR E. A. VI RATA 

FOR COMOROS 

SAID KAFE 

FOR PAPUA NEW GUINEA 

PAUllAS N. MATANE 

FOR SAUDI ARABIA 

SHEH<H FAISAL AlHEGElAN 



FOR SOLOMON ISLANDS 

FRANCIS BVGOTU 

FOR BANGLADESH 

TABARAK HUSA\N 

FOR 1SRAEL 

�� 
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/Jw;J/�
J.(? Al,,,�,,,,, 

<Z-� rt·i/' 
EPHRAIM EVRON 

FOR BARBADOS 

FOR PARAGUAY 

MARIO LOPE.Z ESCOBAR 



FOR COSTA RICA 

JOSE RAFAEL ECHEVERRIA 

FOR UNITEO ARAS EMIRATES 

AHMED SALIM AL-MOKARRAB 

-;
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/J<J ¡ 01

FOR EL SALVADOR 

FIDEL CHAVEZ MENA 

FOR PORTUGAL 

LEONARDO MATHIAS 

FOR ST. LUCIA 

OONATUS KEITH ST. AIMEE 



FOR HAI T 1 

AORIEN RAYMOND 

FOR THAILAND 

KASEM S. t<MEMSRI 

FOR ECUADOR 

EOGAR TERAN TERAN 

FOR HUNGARY 

iA� �"&<. 
TI SOR ME;:1..E.GA 

,,( 9 8G. OcÁ • A.



FOR BELIZE 

FOR TURKEY 

R)RTONGA 

<" ¿f_µ, = cJ a Ct«r
�" ¡g¡PI' l!DWARO A, LA IN<! 

HIKMeT ULU6SAY 

FOR. PEO PLES REPUBLIC CF CH lNA, 

ZHU Q.1z.HaN 
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FOR ZIMBABWE 

CAl'ltl.0$ ITURRALDE 

VACJ.A1/.K.LAUS 

�O� �GENTINA 

\\ ' . ' 4 

.CARLOS ORrJZ 05: RO:z.A.S 

FOR GRENADA 

f- I /)..,U, ? J I q e?¡ /I • ÍV : ' 

OENNe:TH MODf.STE 
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FOR MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC 

rl. 
NAIOANSURENGIIN ZHARGAl..SAIKHAN 

FOR GUINEA- BISSAU 

¡1,�<e ___ 
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AL..-.U:DO J.O�U CII.Sl'tAL 
J¡ / 9 / 9 / 

-�· ---··--- -- . . -· ----

FOR PERU 

R.OSERTO MAC LEAN 
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